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QUARTZI - QUARTZ UP IV

FR CASQUES DE PROTECTION POUR LINDUSTRIE QUARTZ I: CASQUE DE CHANTIER SERRAGE GLISSIERE QUARTZ UP IV: CASQUE DE CHANTIER VENTILE - SERRAGE ROTOR® Instructions d'emploi: Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit étre
adapté ou rég?lé a lataille du porteur. Le casque est réalisé de telle sorte que I'énergie développée lors d'un choc est absorbée par la destruction ou la détérioration partielle de la calotte et du harnais, méme si de telles détériorations ne sont pas immédiatement
apparentes, il est recommandé de remplacer tout casque ayant subi un choc important. L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger qu'il y aurait a modifier ou a supprimer |'un quelconque des éléments d'origine du casci)ue de protection
a l'exception des modifications ou suppressions recommandées par le fabricant du casque. Les casques ne devraient en aucun cas étre adaptés pour la fixation d'accessoires selon un procédé non recommandé par le fabricant du casque. Pour assurer une
protection efficace, ce casque doit étre porté avec sa visiere orientée vers l'avant et en position droite. Il doit étre ajusté a la taille de la téte de l'utilisateur (ni trop serré ni trop lache). Ajustable de 53 a 63 cm de tour de téte. Systéme de réglage « Glissiere
» (situé sur le bandeau arriere du casque). ACCESSOIRES ET PIECES DE RECHANGE: Les accessoires et/ou pieces de rechange (basane, harnais de rechange, jugulaire, coquille antibruit etc ...), Iorsgue disponibles, sont livrés avec leurs instructions de montage.
Limites d'utilisation: La durée de vie du produit est affectée par plusieurs facteurs comme le froid, la chaleur, les produits chimiques la lumiere du soleil ou un mauvais usage. Un contréle quotidien avant chaque utilisation doit étre effectué afin de détecter
tous signes de fragilisation (félures, fissures) sur le casque, le harnais et les accessoires. Tout casque ayant subi un choc important ou présentant des signes d'usure doit étre remplacé. S'il ne présente aucun défaut, il convient alors a l'usage pour lequel il
est prévu. La date de fabrication est gravée a l'intérieur de chaque casque. Dans des conditions normales d'utilisation, ce casque de protection doit offrir une protection adéquate pendant 2 a 3 ans apreés sa premiere utilisation, ou 5 ans apres sa date de
fabrication. Cet article ne contient pas de substance connue comme étant susceptible de provoquer des allergies. Toutefois si une personne sensible faisait une réaction, alors quitter la zone a risque, retirer le casque et consulter un médecin. Instructions
stockage/nettoyage: Ce casque de protection peut étre nettoyé & désinfecté a l'aide d'un chiffon imprégné d’une solution détergente faiblement concentrée. Aucun produit chimique abrasif ou corrosif ne doit étre utilisé. Si ce casque ne peut étre nettoyé
par cette méthode il doit-étre remplacé. Ne pas anquuer de peintures, solvants, adhésifs ou étiquettes autocollantes, a I'exception de ceux recommandés par les instructions du fabricant. Le produit doit étre transporté dans son emballage unitaire. En cas
d'absence d'emballage unitaire, utiliser un emballage permettant une protection du produit lui évitant les chocs, I‘exPosition a I'humidité, risques thermiques, I'exposition a la lumiere, le tenant éloigné de tout produit ou matériau ou substance pouvant le
détériorer. Lorsgu’il n'est plus utilisé ou lors de son transport, le produit doit étre stocké au sec, au frais, a I'abri de la lumiere, du gel et dans un endroit garantissant qu’aucun produit chimique ou objets pointus ne puisse le déformer en tombant dessus. EN
INDUSTRIAL SAFETY HELMETS QUARTZ I: SAFETY HELMET MANUAL ADJUSTMENT QUARTZ UP IV: VENTILATED SAFETY HELMET - ROTOR® AD%USTM ENT Use instructions: For adequate protection this helmet must fit or be adjusted to the size of the user’s head.
The helmet is made so that the energy released after a shock is absorbed by partial destruction or damage of the cap and harness, even if such damage is not immediately noticed, it is recommended to replace an% helmet having been subject to a stron
shock. We should draw the users’ attention also on the eventual hazard of modifying or removing one of the original parts of the protective helmet, except for the modification and removal type recommended by the helmet manufacturer. Helmets shoul
not be adapted in any case for setting accessories according to a procedure not recommended by the helmet manufacturer. In order to ensure effective protection, this helmet should be worn with its peak forward and sit in straight position. It should be
adjusted to the size of the user's head (neither too tight nor too loose). Adljustable from 53 to 63 ¢cm head circumference. Adjustment system «sliding strap» (located on the helmet's rear neck strap). ACCESSORIES AND SPARE PARTS: The accessories and/ or
spare parts (sweatband, harness parts, chin strap, hearing protection shell etc. ...), when available, are delivered with installation instructions. Usage limits: The product's useful life is affected by many factors including the cold, heat, chemicals, sunlight und
misuse. Daily and before any use a check should be performed in order to identify any sign of renderin(? (cracks, flaws) the helmet, its harness and accessories fragile. Any helmet having been subject to a strontg shock or having wear signs should be replaced.
If it has no defaults, it is therefore prog%er for the intended use. The manufacturing date is marked inside each helmet. Under normal usage conditions, this protective helmet should provide proper protection for 2 up to 3 years after the first usage, or 5 years
according to the manufacturing date. This item does not include any substance known to be susceptible of causing allergies. However if a sensitive person has an allergic reaction, it should therefore leave the hazardous area, remove the helmet and ask for
medical advice. Stora%e[CIeanln? instructions: This protective helmet may be cleaned and disinfected by means of a cloth impregnated in a low concentration cleaning solution. One shall not use any abrasive or corrosive chemical product. If this helmet cannot
be cleaned by using this method, it should be replaced. Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, except in accordance with instructions from manufacturer. The product must be transported its packaging unit. If there is no packaging
unit, use packaging that protects the product from shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light, holding it awa%/ from any product or material or substance that can deteriorate it. When it is not used ar%ymore or durin%trans ortation, the
product should bestored in a d?/ coolglace away from light, frost and in a location %rantin that no chemical product or sharp object bends it by falling above. ES CASCOS DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA QUARTZ I: CASCO DE OBRA AJUSTABLE POR
CORREDERA QUARTZ UP IV: CASCO DE OBRA VENTILADO -'AJUSTABLE POR SISTEMA ROTOR® Instrucciones de uso: Para asegurar una suficiente proteccion, este casco debe ser adaptado o arreglado a la talla del portador. El casco de proteccién esta realizado
de manera que la energia desarrollada durante un choque esta absorbida por medio de la destruccion u la deterioracion parcial del casquete y del arnés, aunque estos tipos de deterioraciones no son inmediatamente visibles, estd recomendada de reemplazar
todo casco implicado en un choque importante. La atencion de los utilizadores esta igualmente atraida sobre el peligro existente si alguno de los elementos originales del casco de proteccion estd modificado o suprimido, excepto a las modificaciones o las
supresiones recomendados por el fabricante del casco. Los cascos no deben en ningln caso ser adaptados para la fijacion de accesorios siguiendo un procedimiento non recomendado por el fabricante del casco. Para asegurarse de una proteccion efectiva,
el casco debe usarse con la visera orientada hacia el frente y en posicion derecha. Y debe ajustarse al tamafno de la cabeza del usuario (no debe quedar muy ajustado, ni tampoco muy suelto). Ajustable a una circunferencia de cabeza de 53 a 63 cm. Sistema
de regulacién "deslizante" (situado sobre la banda trasera del casco). ACCESSORIOS Y PIEZAS DE RECAMBIO: Los accesorios y/o piezas de recambio (bandana, arnés de recambio, yugu ar, carcasa antiruido, etc.), cuando estan disponibles, son entregados con
sus instrucciones de montaje. Limites de aplicacién: Varios factores tales como el frio, el calor, los productos quimicos, la luz del sol o un uso inadecuado, afectan la vida Util del producto. Se debe efectuar un control cotidiano antés de cada uso para detectar
cualquier indice de debilidad (grietas) sobre el casco, el arnés y los accesorios. Todo casco implicado en un choque importante o presentando signos de usura debe ser reemplazado. En caso en que no hay ninguin defecto, el casco conviene a la utilizaciéon
por la cual fue destinado. La fecha de fabricacién esta gravada en el interior de cada casco. En condiciones normales de utilizacion, este casco de protecciéon debe ofrecer una proteccién adecuada durante 2 - 3 afios después de su primera utilizacién o 5 afios
después de su fecha de fabricacion. Este articulo no contiene substancias conocidas como siendo susceptibles de provocar alergias. De todos modos, si una persona sensible manifiesta una reaccién, que guite la zona de riesgo, y que saque el casco de la
cabeza y que consulte un medico. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: Este casco de proteccién puede ser limpiado y desinfectado por medio de un trapo impregnado en una solucién con detergente de concentracion reducida. No debe utilizar ningtn
producto quimico abrasivo. Si este casco no puede ser limpiado por este método, debe ser reemplazado. No aplicar pinturas, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas, no siendo los recomendados en las instrucciones del fabricante. El producto debe
ser transportado en su envoltorio individual. En caso de ausencia del envoltorio individual, utilizar un envoltorio que permita proteger al producto, evitdndole golpes, exr)osici()n a la humedad, riesgos térmicos, exposicién a la luz, y manteniéndolo alejado de
cualquier otro producto, material o sustancia ?ue pudiese deteriorarlo. Cuando no lo utilice més o durante su transportacion, el producto debe ser almacenado en un ;%azo seco, a fresco, am;_)l_ara o de la luz, del hielo y en un lugar que garantiza que ninguin
roducto quimico o objeto agudo no puede deformarlo al caer sobre éste. PT ELMOS DE PROTECGAO PARA USO INDUSTRIAL QUARTZ I: CAPACETE DE ESTALEIRO COM TEIA FECHO GUIA QUARTZ UP IV: CAPACETE DE ESTALEIRO VENTILADO - APERTO ROTOR®
nstrucdes de uso: Para assegurar uma proteccdo suficiente, esse elmo deve ser ajustado ou regrado em fung¢do dum dimens&o da estatura do utilizador. Elmo é producido de tal modo que a energia emanada de um choque seja absorvida por a destruicdo
ou a deterioragdo parcial da calota e da guarnigdo, em caso que o elmo é previsto com esses acessorios; esmo que esses deterioragdes ndo sdo visiveis es recomendado a substituicdo do qualquer elmo que fosse submisso dum choque consideravel. Atencdo
aos utilizadores sobre ocferigo que pode aparecer quando modificamos ou sacamos um dos pegas originais do elmo, a excepc¢do das modificagdes ou das operacdes de afasamento desses pecas, recomendados de productor do elmo. Os elmos ndo devem ser
de nenhuma maneira adaptados para que os acessorios sejam fixados utilizando um método que ndo seja recomendado pelo produtor do elmo. Para assegurar uma proteccdo eficaz, este cagacete deve ser utilizado com a viseira orientada para diante e na
posicdo direita. Deve, ser ajustado de acordo com o tamanho da cabeca do utilizador (nem excessivamente apertado nem excessivamente folgado). Ajustavel do 53 ao 63 cm de tamanho de cabeca. Sistema de regulagdo "deslizante" (situado na parte traseira
do capacete). ACESSORIOS E PECAS DE RESERVA: Os acessdrios e/ou pecas sobressalentes (bazana, arnés de substituicdo, jugular, caixa anti-ruido, etc...), quando disponiveis, sdo entregues com as suas instru¢des de montagem. Limitacdo de uso: O tempo de
vida util do produto é afectado por varios factores tais como o frio, o calor, produtos quimicos, a luz do sol ou uma utilizacdo incorrecta. Deve ser efectuado um controle diario antes de cada utilizagdo afim de detectar qualquer sinal de fragilizacdo (rachas ou
fracturas) sobre o capacete o arnés e acessorios Qualquer elmo que suportou um choque consideravel ou apresenta sinais de deterioracdo deve ser substituido. Se este nao tem nenhum defeito, entdo o elmo, coresponde o tipo de utilizacdo previsto. A data
de fabricagdo é marcada em dentro de cada um elmo. Em condi¢des normais de utilizacdo, este elmo de protecgdo deve assegurar uma proteccdo divida, de 2 até 3 anos (depois da primeira utilizacdo) ou de 5 anos da data de fabricacdo. Essa referéncia ndo
contém quaisquer substancias reconhecidas como susceptiveis de provocar alergias. Mesmo assim, se uma pessoa sensivel tem uma reaccdo alergica, esta deve abandonar a zona de risco, sacar o elmo, e consultar um medico. Armazenamento/manutencdo
e limpeza: O elmo de proteccdo pode ser limpiado e desinfectado com ajuda dum trapo molhado em detergente com concentragdo fraca. Ndo deve utilizar nem um produto quimico abrazivo ou corrosivo. Quando o elmo ndo pode ser limpiado utilizando
este método, ele deve ser substituido. Ndo aplicar tintas, diluentes, fitas adesivas ou etiquetas autocolantes, a excepcdo dos especificamente recomendados nas instru¢des do fabricante. O produto deve ser transportado na sua embalagem unitaria. Em caso
de auséncia de embalagem unitaria, utilizar uma embalagem que permita uma protec¢do do produto, evitando-lhe choques, exposi¢do a humidade, riscos térmicos, exposicdo a luz, mantendo-o afastado de qualquer produto ou material ou substancia ﬁiue o
possa deteriorar. Quando este n&o é utilizado ou transportado, o produto de proteccdo deve ser depositado em lugar seguro, seco, refrescante, protegido da luz e do geio. IT ELMETTO DI PROTEZIONE PER USO INDUSTRIALE QUARTZ I: ELMETTI DA CANTIERE
CHIUSURA A FIBBIA QUARTZ UP IV: ELMETTO DA CANTIERE VENTILATO - CHIUSURA ROTOR® Istruzioni d'uso: Per assicurare una protezione adeguata, questo elmetto deve essere adattato o regolato in funzione della taPIia dell'utilizzatore. L'elmetto & creato
in modo che I'energia emanata in seguito ad un urto sia assorbita mediante la distruzione o il deterioramentocsjarziale della calotta e della cuffia; anche se questi deterioramenti non sono visibiliimmediatamente, si consiglia di sostituire ogni elmetto, che abbia
subito un urto considerevole. Si attira I'attenzione dell'utilizzatore anche sul possibile pericolo nel caso si modifichino o si tolgano uno o pit componenti originali dell'elmetto, salve le modifiche o le operazioni di eliminazione di questi componenti, effettuate
seguendo le istruzioni del fabbricante. Gli elmetti non devono, in nessun modo essere adattati per I'utilizzo con accessori, in modo diverso da quello raccomandato dal produttore. Al fine di garantire una protezione efficace, questo elmetto deve essere indossato
con il frontino in avanti e sistemato in posizione orizzontale. Deve essere regolato alla taglia della testa dell'utilizzatore (né troppo stretto ne troppo largo). Regolazione del giro-testa da 53 a 63 cm. Sistema di regolazione "con strap a scivolamento (si trova sul
distro del casco). ACCESSORI E PEZZI DI RICAMBIO: Gli accessori e/0 i pezzi di ricambio (frontalino, cuffia di ricambio, sottogola, cuffia antirumore, ecc ...), qualora disponibili, vengono consegnati con le loro istruzioni di montaggio. Restrizioni d'uso: La durata
di vita del prodotto € influenzata da diversi fattori, quali il freddo, il caldo, i prodotti chimici, luce del sole o cattivo utilizzo. Dovrebbe essere fatto un controllo quotidiano prima di qualsiasi utilizzo per identificare ogni segnale di usura (fessure,difetti) sull'elmetto
o sugli acessori. Ogni elmetto che abbia subito un urto considerevole o presenti segni di usura deve essere sostituito. Se non presenta alcun danno, I'elmetto € idoneo all'uso. La data di fabbricazione & marcata all'interno di ogni elmetto. In condizioni normali
d'uso, questo elmetto assicura una protezione adeguata per un periodo di 2 o 3 anni (dopo il primo utilizzo) o di 5 anni dalla data di fabbricazione. Questo dispositivo copricapo antiurto non contiene sostanze note come afte a causare allergie. Tuttavia se,
in sodggettl ipersensibili, si verifica une reazione allergica, il soggetto deve lasciare la zona di rischio, togliere I'elmetto e consultare un medico. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: L'elmetto di protezione puo essere pulito e disinfettato con un panno bagnato
con detergente a bassa concentrazione. Non utilizzare prodotti chimici abrasivi o corrosivi. Nel caso in cui 'elmetto non possa essere pulito con questo metodo, deve essere sostituito. Non usare sul copricapo vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive,
tranne guelle consigliate nelle istruzioni. L'elmetto deve essere trasFortato nel suo imballaggio unitario. In caso d'assenza di imballaggio unitario, utilizzare un imballaggio che garantisca un'adeguata protezione del prodotto , evitandone gli urti, I'esposizione
all'umidita, gli sbalzi termici, I'esposizione alla luce e che lo tenga al riparo da ogni prodotto, materiale o sostanza che lo possa deteriorare. Quando non & piu utilizzato o durante il trasporto, el prodotto di protezione deve essere stoccato in luogo asciutto,
fresco, al riparo da luce e gelo e in un luogo sicuro, dove sia accertato che nessun prodotto chimico o oggetto affilato possa danneggiare I'elmetto cadendo sullo stesso. NL VEILIGHEIDSHELMEN VOOR DE INDUSTRIE QUARTZ I: OPZICHTERSHELM GLI)DENDE
SLUITING QUARTZ UP IV: GEVENTILEERDE WERFHELM - SLUITSYSTEEM TYPE ROTOR® Gebruiksaanwiizm%: Om te zorgen voor voldoende bescherming moet deze helm aangepast en afgesteld zijn op de maat van de drager. De helm is zo vervaardigd dat
de energie die ontstaat tijdens het oplopen van een schok wordt opgenomen door de afbraak of gedeeltelijke beschadiging van het binnenwerk en het harnas. Ook als dergelijke beschadigingen niet meteen zichtbaar zijn, wordt aanbevolen iedere helm die
onderhevig geweest is aan een grote schok te vervangen. Wij brengen ook onder de aandacht van de gebruikers dat het gevaarlijk is een van de oorspronkelijke onderdelen van de veiligheidshelm te wijzigen of weg te laten, tenzij deze door de fabrikant
aanbevolen zijn. De helmen dienen in geen geval aangepast te worden voor de bevestiging van losse onderdelen volgens een systeem dat niet door de fabrikant van de helm wordt aanbevolen. Voor een efficiénte beschermint}; dient deze helm gedragen te
worden met de vizier naar voren gericht en in rechte stand. Hij moet aanEgiepast worden aan de hoofdmaat van de gebruiker (niet te strak en ook niet te los). Verstelbaar voor een hoofdomtrek van 53 tot 63 cm. Afstelsysteem 'schuifknop' (die zich op de band aan
de achterkant van de helm bevindt). ACCESSOIRES EN RESERVEONDERDELEN: De accessoires en/of reserveonderdelen (zweetband, reserveharnas, kinriem, gehoorbeschermerskapje etc.) worden indien beschikbaar meegeleverd met de monteringshandleiding.
Gebruiksbeperkingen: De levensduur van de product kan aangetast worden door verschillende factoren, zoals koude, warmte, chemische producten, zonlicht en een verkeerd gebruik. Een dagelijkse controle dient uitgevoerd te worden teneinde alle zwakheden
(barsten, scheuren)op de helm, het harnas en de accessoires te detecteren. Ledere helm die een grote schok heeft ondergaan of die slijtagetekenen vertoont, dient vervangen te worden. Als de helm geen gebreken vertoont, is hij geschikt voor het gebruik
waarvoor hij bestemd is. De fabricagedatum is gegraveerd aan de binnenzijde van iedere helm. Bij normale gebruiksvoorwaarden biedt de veiligheidshelmgedurende 2 tot 3 jaar na het eerste gebruik of 5 jaar na de fabricagedatum een goede bescherming.
Dit beschermingsmiddel bevat geen stoffen waarvan bekend is dat deze allergieén kunnen veroorzaken. Als iemand echter eengevoelige reactie vertoont, dient hij/zij de gevaarlijke zone te verlaten, de helm af te zetten en een arts te raadpledgen. Instructies
voor het opslaan/reinigen: De veiligheidshelm kan worden gereinigd en gedesinfecteerd met een in een weinig geconcentreerd schoonmaakmiddel geweekte doek. Geen schurend of bijtend chemisch middel gebruiken. Als de helm niet op deze manier kan
worden gereinigd, dient hij te worden vervan%(enA Geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of stickers gebruiken, met uitzondering van degene die door de instructies van de fabrikant. Het product moet worden vervoerd in zijn eenheidsverpakking. Indien er
geen eenheidsverpakking aanwezig is, gebruik dan een verpakking die het product beschermt tegen stoten, blootstelling aan vochtigheid, thermische risico's en bIootsteIIinP aan licht door het verwijderd te houden van ieder soort van product, materiaal of
substantie die het zou kunnen beschadigen. Als hij niet %ebruikt wordt of tijdens het vervoer, dient de product op een droge, koele plaats bewaard te worden, beschermd tegen [icht en vorst en zodanig dat er geen chemische producten of puntige voorwerpen op
kunnen vallen en hem kunnen vervormen. DE INDUSTRIESCHUTZHLME QUARTZ I: INDUSTRIESCHUTZHELM MIT VERSTELLBAREM KOPFBAND QUARTZ UP IV: BELUFETER BAUHELM - ROTOR®-SYSTEM Einsatzbereich: Dieser Helm muss fur einen ausreichenden
Schutz mit seinem Einstellsystem an die GroRe und den Kopf des Tragers an%epasst werden Der Helm wurde so hergestellt, daB die durch einen Aufprall freigesetzte Energie durch teilweise Zerstérung oder Beschadigung der Helmschale und Innenausstattung
aufgenommen wird. Auch wenn diese Beschadigungen nicht sofort’erkennbar sind, wird empfohlen, jeden Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, sofort zu auszutauschen. Die Benutzer werden auf die Gefahr aufmerksam gemacht, die entsteht,
wenn entgegen den EmpfehlungLen des Herstellers Originalbestandteile des Helmes entfernt oder verandert werden. Die Helme sollten auf keinen Fall fir das Anbringen von Zubehdrteilen, mittels einer nicht vom Hersteller empfohlenen Methode, angepal3t
werden. Fur einen effizienten Schutz muss dieser Helm mit dem Visier nach vorne getragen werden und gerade ausgerichtet. Er muss anhand des Einstellmechanismus (nicht zu fest und nicht zu locker). 53 bis 63 cm Kopfumgang einstellbar. Einstellsystem
mit « Gleitschienen [» (am hinteren Kopfband des Helms), ZUBEHOR UND ERSATZTEILE: Das Zubeh&r und/oder Ersatzteile (Futter, Ersatzgurt, Kinnriemen, Hérschutzkapsel usw...) werden falls vorhanden zusammen mit ihrer Montageanleitung geliefert.
Gebrauchseinschrankungen: Die Lebensdauer der Produkt hén%t von mehreren Faktoren, wie Kélte, Hitze, chemischen Stoffen, Sonnenlicht oder unsachgemaper Verwendung ab. Der Helm sollte téglich auf sichbare Zeichen, wie Bruch, Sprédheit, oder anderer
Beschadigungen der Helmschale oder des Innenlebens Uberprift werden. Jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt war, ist zu ersetzen, auch wenn duf3erlich keine Beschadigungen erkennbar sind. Wenn kein Fehler, ist er dann fur die Zwecke, far
die er bestimmt ist. Das Herstellungsdatum ist auf der Innenseite eines jeden Helmes graviert. Unter normalen Verwendungsbedingungen soll der Helm ab Erstgebrauch einen ausreichenden Schutz tber zwei bis drei Jahre bzw. bis 5 Jahre nach Herstelldatum
ewabhrleisten. Dieser AusrUstun’&;st p enthalt keine bekannten Substanzen, die Allergien auslésen kdnnten. Falls dennoch’eine Person Anzeichen einer Allergie zeigt, muB sie umgehend den Gefahrbereich verlassen, den Helm absetzen und &rztliche Hilfe in
nspruch nehmen. Reinigungs/Aufbewahrungs anweisungen: Der Schutzhelm kann mit einem in schwach konzentriertem Reinigungsmittel getranktem Lappen gesaubert bzw. desinfiziert werden. Dabei diirfen keine aggressiven oder korrosiven Produkte
verwendet werden. Falls sich der Helm so nicht reinigen IaRg, ist er durch einen neuen Helm zu ersetzen. Keine Farben, Lésungsmittel, selbstklebende Bilder oder Aufkleber anbringen, mit Ausnahme jener, die in der Beschreibung vom Hersteller. Das Produkt
muss in seiner Einzelverpackung transportiert werden. Bei fehlender Einzelverpackung eine Verpackung verwenden, die den Schutz des Produktsdgewéhrleistet, Einwirkungen von StéRen, Feuchtigkeit, thermischen Risiken und Licht verhindert und es von allen
Produkten, Materialien oder Substanzen fernhalt, die zu einer Beschadigung fuhren kdnnten. Bei Nichtgebrauch bzw. beim TransEort soll der Produkt an einem trockenen, kiihlen Ort ohne Einwirkur,lg von Licht und Frost gelagert werden.Auch Chemikalien und
herabfallende Ge%ensténde durfen den Helm wahrend der La%erung oder wahrend des Transportes nicht beeinflussen. PL PRZEMYSEOWE HEEMY OCHRONNE QUARTZ I: HELM OCHRONNY, WIEZBA Z REGULACJA PLYNNA QUARTZ UP IV: HELM OCHRONNY,
WENTYLOWANY - SYSTEM REGULACJI ROTOR® Zastosowanie: Celem zapewnienia odpowiedniej ochrony, hetm musi by¢ dostosowany lub dopasowany do rozmiaréw gtowy uzytkownika. Hetm ochronny wykonan%jest w taki sposéb, zeby energia, ktéra powstata
w trakcie uderzenia, zostata pochtonieta i rozproszona przez zniszczenie lub cze$ciowe uszkodzenie czaszy i taSm wigzby. Uszkodzenia tego typu mogga nie by¢ widoczne od'razu, jednak zaleca sie ngiane catego hetmu, jezeli doszto do Silnego uderzenia. Nalezy
pamietac o tym, ze w przypadku modyfikacji lub usuniecia ktéregokolwiek z oryginalnych elementéw hetmu ochronnelgo powstaje niebezpieczenstwo dla uzytkownika, za wyjatkiem modyfikacji lub zmian zalecanych przez producenta. W zadnym przypadku nie
nalezy mocowac akcesoriow w sposébniezalecany przez producénta. W celu zapewnienia skutecznej ochrony, hetm nalezy nosi¢ daszkiem skierowanym do Rﬂrzodu i na prosto. Musi on by dopasowany do ksztattu glowy uzytkownika (nie mogg by¢ zbyt scisniete
ani zbyt luzne). Regulacja od 53 do 63 cm obwodu gtowy. System regulacji ,suwakiem” (umiejscowionym na opasce z tytu kasku). AKCESORIA I CZESCI WYMIENNE: Akcesoria oraz/lub czg$ci zamienne (potnik z gqbki, cze5¢ wigzby, pasek podbrédkowy, czasza
chronigca przed hatasem itp.), jeSli sa dostepne, sg dostarczane wraz z instrukcjami montazu. Zakres stosowania: Na zywotnos¢ produktu wptywa wiele czynnikéw takich jak zimno lub ciepto, Srodki chemiczne, Swiatto stoneczne [ub niepoprawne uzytkowanie.
Helm nalezy kontrolowac codziennie przed kazdym uzyciem, w celu wykrycia ewentualnych sladéw uszkodzen (peknigcia, rysy) na hetmie, wiézbie i akcesoriach. Jezeli doszto do silnego uderzenia lub na hetmie sg widoczne slady zuzycia, nalezy go wymienic.
Jezeli nie ma zadnych uszkodzen, hetm moze by uzytkowany zgodnie z przeznaczeniem. Data produkcji znajduje sie wewngatrz kazdego hetmu. W normaln{ch warunkach uzytkowania, hetm ochronny powinien zapewnia¢ skuteczng ochrone w czasie 2 do 3 lat
od pierwszego uzycia lub do 5 lat od daty produkcji. Ten typ wyposazenia nie zawiera znanych substancji powodujacych alergie. Jezeli zostanie zauwazona jakakolwiek reakcja alergiczna zwtaszcza u osob wrazliwych, nalezy opuscic strefe zagrozenia, zdjg¢ hetm i
skonsultowac sie z lekarzem. Przechowywanie/czyszczenie: Hetm ochronny mozna czysci¢ i dezynfekowac przy uzyciu $ciereczki nasgczonej roztworem deterlgentu o stabym stezeniu. Nie wolno uialwac’ zadnych produktéw chemicznych o wiasnosciach sciernych
lub korozyjnych. Jezeli nie mozna oczysci¢ hetmu ta metoda to nalezy go wymienic. Nie naktadac farb, rozpuszczalnikéw, naklejek lub etykiet z wyjatkiem zalecanych w instrukcji producenta. Produkt musi by¢ transportowany w opakowaniu jednostkowym. W
razie braku opakowania jednostkowego nalezy uzy¢ opakowania zapewniajgcego ochrone produktu przed uderzeniami, narazeniem na dziatanie wilgoci, za%rozeniami termicznymi, ekspozycjg na swiatto, przy czym zawartos¢ opakowania powinna znajdowac
sig z dala od wszelkich produktow lub substancji mogacych jg uszkodzic. Jesli produkt nie jest uzytkowany lub gdy jest tranﬂaortowany,to Powinien té)(_lc przechowywany w miejscu suchgm,_lprzewiewn m, 0S: onlety'?rzed Swiatlem, mrozem, z daja od produktéw
chemicznych_i w miejscy, ktére dage q_vyaranc'e, ze nie spadnie na niego zaden ostry przedmiot,co mogfoby spowodowac deformacje hetmu. CS OCHRANNE PRUMYSLOVA PRILBY QUARTZ I: PRACOVNI PRILBA, POSUVNY SYSTEM STAHOVANI QUARTZ UP 1V:
PRACOVNI PRILBA ODVETRANA - SYSTEM STAHOVANI ROTOR® Navod k poufZiti: Aby se zajistila dostatecna ochrana, musi byt tato pfilba pfizplisobena a upravena velikosti hlavy nositele. Ochranna pfilba je zhotovena tak, aby reakce, ktera vznikne béhem
narazu, byla absorbovana destrukci &i ¢asteCnym poskozenim temenn] &asti a viziru, i kdyZ takova poSkozeni nejsou okam?Zité patrna, doporucuje se vyménit celou pfilbu, ktera znafny naraz utrpéla. UZivatelé jsou také upozoriovani na nebezpedi, kdy by
bylo nutno upravit &i odstranit jakykoli z pdvodnich prvk( ochranné pfilby s vyjimkou zmén i odstranéni, které jsou doporucovéany vyrobcem pfilby. PFilby nesmi b%t v zddném Fﬁ’ ade prizplsobovany pro upeviiovani dopliikdl podle postupu, které nejsou
doporucovény vyrobcem prilby. Aby byla zajiSténa Gicinna ochrana, musi byt tato pfilba noSena s hledim vpredu’a v poloze vpravo, Musi byt prizp(isobena velikosti hlavy uZivatele gak, aby nebyla pfilis tésna nebo naopak pfilis volna). PFilbu Ize pFizplsobit
obvodu hlavy 53 aZ 63 cm. Posuvny sefizovaci systém (na %a’sku vzadu na pfilbé). pfisluSenstvi a nahradni dily: Jsou-li k dispozici pFislusenstvi nebo vyménné dily (prvky polstrovani, vyménné postroje, podbradni pasek, protihlukové usni chranice atd.),d‘sou
dodavany s pfislusnym navodem k’montazi. Meze pouziti: Zivotnost produktu je ovlivnéna riiznymi faktory, jako je napfiklad chlad, teplo, plsobeni chemikalii, slunecni svétlo nebo nespravné zachazeni. Denne a pred kazdym pouZitim by mela byt provedena
kontrola's cilem identifikovat moZné poskozeni (;ﬁraskliny, trhliny) prilby, postroje a prisluSenstvi, Kazda prilba, ktera utrpé&la znacny néraz i jevi znamky opotfebeni, musi byt vyménéna. Pokud nejevi zadnou znamku vady, vyhovuje tedy poufZiti, pro které je
urcena. Datum vyroby je vyryto na vnitfni stran€ kazdé prilby. Za normalnich podminek pouZivani ma tato ochranna pfilba poskytovat pfiméFénou ochranu po dobu 2 a7 3 let od svého prvniho poufZiti, Ci 5 Jet od data vyroby. Tento produkt neobsahuje Zadnou
latku, o niZ by bylo zndmo, Ze vyvolava alergické reakce. Nicméné pokud by citlivd osoba takto reagovala, musi opustit rizikovou oblast, segmout prilbu a pozadat o radu lékare. Pokyny pro skladovani/Cisténi: Tuto ochrannou pfilbu Ize €istit a dezinfikovat
pomoci hadru namoceného v jemné koncentrovaném roztoku ¢isticiho prostfedku. Nesméji byt pouZity abrazivni latky a leptavé chemikalie. Pokud nelze tuto pfilbu vycistit timto zpsobem, je nutné ji vyménit. NepouZivejte barvy, redidla, lepidla ani samolepky
s vyjimkou téch, které doporucuje ve svych pokynech vyrobce. Produkt musi byt pfepravovéan v puvodnim kusovém obalu. Neni-li tento obal k dispozici, pouZijte jiny obal, ktery zajisti ochranu produktu pfed narazy, plisobenim vihkosti, tepelnymi riziky, slunecnim
zarenim a pred plsobenim jakychkoli produktt i latek, které by mohly zpGsobit jeho poskozeni. Kdyz neni R‘Quil’véna, ¢i béhem prevozu je nutné tuto prilbu skladovat v'suchu, chladu a chrénitg pred svétlem, mrazem a v prostredi, které zabezpeci, abgji
zadna chemikalie i ostry predmét nezdeformoval v pFipad€, Ze na ni spadne. SK SLUCHADLA PRE PRIEMYSELNE QUARTZ I: BEZPECNOSTNA PRILBA S MANUALNYM NASTAVENIM QUARTZ UP IV: BEZPECNOSTNA PRILBA S VENTILACIOU - NASTAVOVACI SYSTEM
ROTOR® N4avod na pouZitie: Pre zabezpecenie postacujdcej ochrany tato prilba musi byt prispésobena alebo nastavena (obrysom velkosti pouZzivatela). Slichadla su urobené takym spbésobom, Ze rozvijajica sa energja od zvukového narazu je realizovana
utlmom od ¢iasto€neho poskodenia od krﬁtu a brnenia, tak isto ak takéto poSkodenia su nepriamo viditelné, doporucuje sa nahradit (vymenit) celé slachadla, ktoré podstUpili tento naraz. UZivatelia musia davat jednoznacne pozor na nebezpecenstvo, ktoré by
mohlo vznikndt alebo aj na prerudenie niektorych originalnych elementov ochrannej prilby Bri pouZiti modifikacil alebo najvacsich odstrariovanych doporuceni vyrobcom sldchadiel (prilby). Slichadla by nemohli byt v Ziadnom prfﬁade zafixované prisluSenstvom,
ktoré nema pdvod doporucenia vyrobcom prilby. Pre zabezpecenie efektivnej ochrany prilba musi byt orientovana so svojim vizirom na prilbe k prednej casti (d?\f)redu),\/ riameé‘ ozicii naBrgvo. Vyrobok sa musi upravit na velkost hlavy pouZzivatela (ani velmi
tesna, ani velmi volnd. Upravitelné na obvod hlavy 53 aZ 63 cm. Nastavovaci systém ,postvaci mechanizmus#* (umiestneny na zadnom popruhuy prilby). VYBAVENIE A NAHRADNE DIELCE (SUCASTKY): Dostudpné prisluenstvo a/alebo ndhradné diely (potny pés,
nahradné popruhy, remienky s chrani¢mi brady, chranice sluchu apod.) sa dodavaji spolu s montaznym navodom. Obmedzenia pri pouZivani: Zivotnost vyrobku ovplyviiuje niekolko faktoroy, ako napriklad chlad, teplo, chemické vyrobky, sinecné svetlo alebo
nesprévne pouzivanie. Denne a pred kazdym pouZitim je potrebné skontrolovat bezpecnostnu prilbu, hlavovy popruh a prisluSenstvo za tcelom identifikacie pripadného poskodenia, prasknutialjednot ivych casti. Cela prilba je vystavena zavaznym narazom a pri
opotrebeni musi byt nahradena. Ak sa nepreukaZze viditelny defekt, pripista sa predpokladané pouZivanie. Ak sa nepreukaze viditelny defekt, priptsta sa predpokladane pouZivanie. Pri normalnych podmienkach pouZivania tato prilba musi ponuknut ochranu
adekvatnu 2 - 3 rokom po jej prvom pouziti alebo 5 rokov od datumu jej \g'.robyA Tento vyrobok neobsahuje Ziadnu latku, o ktorej by bolo zname, Ze vyvolava alergické reakcie. Zakazdym, ak senzibilna osoba dostane reakcju - alergiu, musi opustit riskantny

riestor, (stiahnut) shat dolu prilbu a poradit sa s lekarom. Uskladifiovania/Cistenia: Tato dana ochranna prilba méze byt ¢istena a dezinfikovana za#aomoci impreqnovanej handry slabym €istiacim koncentrovanym roztokom. Ziadny chemicky vyrobok abrazivny
Fbrt]sny) alebo podliehajuci kordézii nesmie byt pouZity. Ak tato prilba neméze byt Cistend touto metdédou, musi byt nahradend inou. NepouZivajte farby, riedidla, lepidla ani samolepk){ s vynimkou tych, ktoré odporuca vo svojich pokynoch vyrobca. Vyrobok sa
musi ﬁrepravovat’ VO svojlom individudlnom obale. V ﬁrl’pade, Ze individualny obal chyba, pouZite obal, ktory zaruci ochranu vyrobku, aby sa predislo ndrazom, pésobeniu vihkosti, tepelnym rizikdm, pésobeniu teplu a aby bol vyrobok chréaneny ﬂred akymkolvek
vyrobkom, materidlom alebo latkou, ktora by ho mohla poskodit. Vyrobok sa musi pocas skladovania alebo Rllregrav uchovavat na suchom a chlagnom mieste chrén,engm;)red svetlom a mrazom), a pa miestach, kde sa nenachadzaju Ziadne chemické vyrobk:
ani iné ostré predmety, ktoré by ho mohli zdeformovat v pripade, Ze by nan spadli. HU IPARI MUNKAVEDELMI SISAKOK QUARTZ I: IPARI SISAK ROGZITES GYORSBEALLITAS QUARTZ UP IV: SZELLOZO IPARI SISAK - ROTOR® ROGZITES Hasznélati Gtmutaté:
megfelel6 védelem biztositasa érdekében a véddsisakot adaptalni vagz szabalyozni kell a felhasznalé fejmérete szerint. A sisakot oly médon alakitottak ki, ho%y az Utés nyoman keletkezett energia elnyel8djén a siveg vagy a tomités részleges megsemmisulésével
vagy megrongalédasaval; ajanlott a jelentds Utésnek kitett védésisak helyettesitése akkor is, ha e rongalédasok nem észlelhetdk azonnal. Figyelmeztetjuk a felhasznal6t, hogy a védésisak eredeti részeinek médositasa vagy eltavolitasa veszélykockazatos, kivéve
azt az esetet, amelyben a részek médositasat vagy eltavolitasat a védésisak gyartéja ajanlja. Tilos a védbsisakot a gyarté altal nem javasolt modszerrel moédositani annak érdekében, hogy azt a kellékekhez rogzitsék. A megfelel6 védelem érdekében a sisakot
shield-el el6re nézve, egyenes helyzetben kell viselni. A sisakot a hasznal6 fejméretére kell allitani (ne Iegﬁ/en tul szoros, de tul laza sem). Allithat6 53 - 63 cm fejméret kdzott. Bedllitas « csisztathaté » rendszer (sisak hatuljan 1évé panton). KIEGESZITOK ES
POTALKATRESZEK: A kiegészit8k és/vagy a csere alkatrészek (izzadasgatlo betét, csere fejkosar, allszij, hallasvéds fultok, stb.) - amennyiben elérhet6ek - dsszeszerelési tmutatéjukkal egydtt kerdlnek kiszallitasra. Hasznalati korlatok: A termék élettartamat
tébb tén{ezéﬁ is befolyasolja, tgy mint'a hideg, a meleg, a vegyi anya'_?ok, a napfény vagz a helytelen hasznalat. Minden hasznélat el6tt szuksé?es a sisakhéj és a szerelvénK;Iek ellendrzése az esetleges sérllések megallapitasara (torés, repedés). Dobja el a
védésisakot, ha azt erds Utés érte vagy a kopottsa’? jeleimutatkoznak. Ha a napi ellendrzéskor nem észlelheték meghibésodésok, avédésisak megfelel az el6irt rendeltetésnek. Minden védésisak belsején fel van tiintetve a gyartési id6pont. Szokvanyos hasznalat
esetén a védGsisaknak 2-3 éven 4t (az els6 hasznalattdl) vagy 5 éven &t a gyartas idSpontjatol megfelel6 védelmet kell biztositania. Ez a cikk nem tartalmaz olyan gnya%okat, amelyek érzékeny személyeknél allergiat okozhatnak. Ennek ellenére, ha eg%érzékeny
szeméIY allergias tUnetekre panaszkodik, azonnal el kell hagf< nia a veszélyes Ovezetet, el'kell tavolitania fejérdl a sisakot, és orvoshoz kell fordulnia. ILolas[iisztltﬁ véddsisak gyendge mosoészeres oldatba martott ronggyal tisztithaté és fertétlenitheté. Nem
hasznalhaté semmilyen csiszolé vagy korrodalé vegyi termék. Ha az emlitett médszerrel a véddsisak nem tisztithatd, azt heIP/ettesiteni kell. Festék, oldoszer, ragasztoszalag vag{éntapa 6 matricak hasznalata nem engedélyezett, kivéve az itmutatdban talalhatd,
a gyarto altal javasoltakat. A terméket a sajat csomagolasaban kell szallitani. A sajat csomagolas hidnyaban olyan csomagolast kell hasznalnj, amely védi a terméket az Utédésektdl, a nedvességtél, a termikus kockazatoktdl, a fénytél, valamint tavol tartja minden
olyan termékt6l, anyagtél vag%/ komponenstdl, amely rongélhat‘a. Hasznalaton kival va_? széllitds kozben a terméket szaraz, hlivds, féne/tél és fa?e/tél mentes helyen kell tarolni, valamint olyan helyen, ahol biztositott, hogK semmilyen vega/i anyag vagy szur6
targy nem esik ra, amely eldeformalhatja. RO CASTI DE PROTECTIE PENTRU UZ INDUSTRIAL QUARTZ I: CASCA DE PROTECTIE AJUSTARE CU GLISIERA QUARTZ UP IV: CASCA DE PROTECTIE VENTILATA - AJUSTARE CU ROTOR® Instruc%iuni e utilizare: Pentru
a asigura_o protectie suficientd, aceasta casca trebuie adaptata sau reglatd in functie de talia utilizatorului. Casca este creatd in asa fel incat energia degajata in urma unui soc sa fie absorbita prin distrugerea sau deteriorarea partiala a calotei si a garniturii;
chiar daca aceste deteriordri nu sunt vizibile imediat, se recomanda inlocuirea oricarei casti care a fost supusa unui soc considerabil. Se atrage atentia utilizatorilor asupra pericolului care ar aparea atunci cand se incearca modificarea sau scoaterea uneia dintre
piesele originale ale castii, cu exceptia modificarilor sau a operatiunilor de indepdrtare a acestor piese, recomandate de producatorul castii. Castile nu trebuie sub nici o forma sa fie adaptate in vederea fixarii de accesorii utilizand o metoda nerecomandatd de
producatorul castii. Pentru a va asigura o protectie eficientd, casca trebuie sa fie purtata cu viziera orientatd in fatd si In pozitie dreaptd. Aceasta trebuie ajustata %e marimea capului utilizatorului (nici prea strans nici prea larg). Ajustabila pentru un diametru
al capului cuprins intre 53 si 63 cm. Sistem de reglare ,glisiera” (situat pe banda din partea posterioara a castii). ACCESORII ST PIESE DE SCHIMB: Daca sunt disponibile, accesoriile sau piesele de schimb (mesina, cureaua de schimb, jugulara, calota antizgomot,
etc...) sunt livrate impreuna cu instructiunile lor de montaj. Limite de utilizare: Durata de viata a produsului depinde de mai multi factori, precum frigul, caldura, produsele chimice, lumina soarelui sau utilizarea abuziva. Zilnic si inainte de fiecare utilizare trebuie
efectuata o verificare in scopul jdentificarii oricarui semn de defectiune (crapaturi, imperfectiuni) a castii, a hamurilor si a accesoriilor fragile. Orice cascd care a suportat un soc considerabil sau prezinta semne de uzura trebuie inlocuita. Daca aceasta nu prezinta
nici un defect, iTnseamna deci ca aceasta corespunde tipului de utilizare prevadzut. Data fabricatiei este marcata in interiorul fiecarei casti. In cond(ij;ii normale de utilizare, aceastd casca de protectie trebuie sa asigure o bprotec;ie corespunzdtoare timp de 2 pana la
3 ani (dupa prima utilizare) sau de 5 ani de la data fabricatiei. Acest articol nu contine substante care sa fie considerate a provoca alergii. Totusi daca o persoana sensibild prezinta o reactie alergica, atunci aceasta trebuie sd paraseasca zona de risc, sa isi scoata
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casca si sa consulte un medic. Instructiuni de stocare/curatare: Casca de protectie poate fi curatatd si dezinfectata cu ajutorul unei carpe inmuiate in detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. In cazul in care
casca nyu poate fi curatata folosind aceasta metodd, aceasta trebuie inlocuita. A nu se aplica vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante pe aceasta, cu exceptia celor recomandate de instructiunile producdtor. Produsul trebuie transFortat n ambalajul sdu
unitar. In cazul absentei ambalajului unitar, folositi un ambalaj care sa permita protectia produsului evitand socurile, expunerea la umiditate, riscurile termice, expunerea la lumina, mentindndu-I la distantd de orice produs sau material sau substantd care ar
Eutea sa il deterioreze. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului acestuia, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros, ferit de lumina, de inghet si care cR;aranteazé ca niciun produs chimic sau obiecte ascutite in cidere nufl pot deforma.

L KPANH MPOZTAZIAY A BIOMHXANIKH QUARTZ I: KPANOZ EPTOTAZIOY Z®ISIMO ME $YXTHMA OAIZOH3ZHZ QUARTZ UP IV: KPANOSX EPTOTAZIOY AEPIZOMENO - TYS®I=H ROTOR® O8nyiec xprong: Mava Slacpaliotel pia emapkng mpoatacta, To Kgavoc
auto Ba TipémeL va tpocappodetal i va puBpileTal avaloya pE TLG OWHATIKEG SLACTACELG Toy XpAoTr). To KpAvog ExelL 0XESLAOBEL KATA TETOLOV TPOTIO WOTE N EVEPYELA TIOU TIapdyeTal Katd tnv kpolon va amoppo@dral, Adyw TG KataoTpogrg 1 LEPLKAG pBopaAg
TOU ETTAVW HEPOUG KAL TOU LHAVTA CUYKPATNGNG TOU KPAYOUG. Ma autd CUVLOTATAL N QVTLKATASTACH OTIOLOU KPAVOUG £XEL UTIOCTEL GNUAVTLKA KPOUGT), 0TW KaL EQV TETOLEG PO0PEG Sev ylvouv apEcws avTANTITEG, EpLotatal n mpoooxr oTo otL Kabe Tpotomoinon
1 apaipecn OTIOLOUSHATIOTE Ao TA APXLKA PEPN TOU KPAVOUG, EKTOG AT TLG TPOTIOTIOLACELG f QQALPECELG TIOU GUVLOTWVTAL Ao TOV KATACKEUAOTH, £lval emikivéuvn. Ta kpAvn Sev TIPETIEL yLA OTIOLOVSATIOTE AOYO va TTPOCAPHOZOVTaAL PE OKOTIO Tr) OTEPEWON
ageooudp, Katd TPOTIO TTIOU SgV EVSELKVUTAL QTTO TOV KATACKEUAOTH). Ma va SLac@aA{CETE ATOTEAECUATIKN TIpOoTacia, TIPETEL va (pO{q(’l'EE TO KPAVOG QUTO PE TO YELGO OTPAPPEVO TIPOG TA EUTIPOG Ka 0T SeELd BEan. MPETEL va TTPOCAPHOCTEL cto#s’ €60G tng
Kqu_a)\nq TOU X r]rotn (va pnv givat ouTe TIOAL 0PLYTO, OUTE TIOAU XAAAPA). PUBULLOLIEVO yLa TIEPLPEPELA KEPAALOU aTTO 53 EWwG 63 cm. ZUoTnHa pUBULONG « LWAvTag Tow oAtobaivel » (ou Bpioketal Tavw oToV TLoW KEYAAOSECHO TNG KAaoKac). EEAPTHMATA KAI
ANTAAANAKTIKA: Ta e§aptrApata ka/r) ta avTaAaKTKa (katepyacpévo §€pua poBAtou, oayr) avIkatdotaong, UTooLaywvo, avttBopuBLko KEAUPOG KATT ...), epocov elval SlaBéaLpa pe TG 0dnyleg cuvappoAdynor|g toug. Meproplopol xpriong: H Stapketa (wrg
TOU TIPOIOVTOG EMNPEACETAL aTtd SLAPOPOUG TTapdyoVTES, OTIWG TO KPUO, N {E0TN, TA ¥NULKA TIPOIGVTA, TO YWG TOU RALOU  KaTola KAk xprion., Evag kabnuepLvog é)\sy)%oq TIpLV a6 KABE Xprion TIPETIEL Va éivamt TIPOKELPEVOU Va evToTii{ovTal 6Aa Ta onuasia
6pavang (payiopata, pwypéc) oto KR(’iVOC, Ta TTPOOTATEUTIKA OXOLLA Kal Ta agecoudp. To KABE KPAVOG IOV EXEL UTIOCTEL GNUAVTLKI KPOUGT) 1 TIOU TTapoUGCLAGEL onuadLa (p(-)gfaq, TIPETEL VA avTikataotael. Epdoov Sev mapouotalel kavéva eAdttwyd, elval
KOTAAANAO yLa Ttnv xprion Tou TipoBAETeTaL, H nuepopnvia KAtaokeung elval Xapaypevn 6To E0WTEPLKO KABE KPAVOUG. YTIO KAVOVLKEG GUVBNKEG XPrONG, AUTO TO KPAVOG OWE(AEL va TTAPEXEL ETIAPKN Tipootacia yla 2 1) 3 xpévia PETA arto TNV apxLki xprian, 1
yLa 5 Xpovia amoé tnv NUEPOUNVIa KATACKEUNG TOU. AUTO TO €150 Sev TiepLEXeL Kapia yvwotr) ouctia Ttou va Bewpeital 6Tt ipokalel aMepyieg. QoT000, £Qv éva uaicBnTo ATOHO TTAPOUCLACEL AANEPYLKA avTiSpaoch, TIPETEL VA Ao wpEl artd Tn {wvn augnpEVou
Kw&Ovou kat va cupBouleuBel ylatpo O8nyleg amoBbrikeuong/kabapLolou: To KpAvVoG auTo UTOPEL va kaBapifetal Kal va amoAupaiveTal Pe Eva EECKOVLOTIPL SLATTOTLOPEVO HE EAAQPWG CUHTIUKVWHEVO SLAAUPA KaBapLopoU. ATtayopeUeTaL n Xprion XNHULKWY
amo&eoTIKWY N SLaPpWTKWY TTPoioVTwy. EAV TO KpAvog Sev elval eQLKTO va kaBaploBel pe v evéedelypévn peBodo, pemel va avtikatactadel. Na punv epappoovtal xpwpata, SLAAUTEG, GUYKOMNTIKEG OUGLEG I QUTOKOAANTEG ETIKETEG, JE EEALPEDN EKEIVWY
TIOU CUVLOTWVTAL ATTO TLG 08NYLEG TOU KATAOKELAGTH. TO TIPOIGV TIPETEL VA PETAPEPETAL 0T Povasdlaid Tou SucKeuaoia. Z€ Tiepimtwon amouciag povasdiaiag cUCKEUAGLag, XPNOLUOTIOLELCTE ULa CUCKEUAOLA TTOU va EMLTPETIEL [La TIpOoTacia Tou TpoiovTog
amoPeVPOVTAG Ta XTUTINKATA Tou, TNV €KBECN oTNV LYpacia, BEpULKOUG KLVEUVOUG, TNV €KBECN 0TO WG, KPATWVTAG TO ATIOUAKPUCUEVO aTI6 OTIOLOSATIOTE TIPOioV 1 oucia Ttou Ba Propovoav va Tou eTiLPépouv BAGRN. ‘OTav Sev XPNGOLUOTIOLELTAL TIAEOV I} KATA TN
UETaPopd Tou, To n/gg[év TIPETIEL VA QTTOBNKEVETAL O€ €Va OTEYVO, SPOCEPO PUEPOG, npohpu)\aygévo and tonwq, TOV TIAYETO KAL OE PEPOG TIOU va gyyudtat OtL Sev Undkéoum%u(éc ouotleg N aL)%an QVTLKE(PEVA TIOU UTTIOPOUV VA TO TTAPAPOPPLICOUV TIEPTOVTAG
Tavw o' auto. HR ZASTITNA KACIGA PROTIV UDARACA ZA RADOVE U INDUSTRIJI QUARTZ I: GRADEVINSKA KACIGA S PODESAVANJEM SIRINE KLIZNIM TRAKAMA QUARTZ : GRADEVINSKA IGA S OTVORIMA ZA PROZRACNOST I SUSTAVOM PODESAVANJA
SIRINE ROTOR® Upute za upotrebu: Kako bi se osigurala zadovoljavajuca zastita, ova kaciga mora biti prilagodena veliini glave onoga koji je nosi. Ova kaciga je napravljena tako da se energija udara apsorbira po vanjskom djelu kacige i trake za pri¢vri¢ivanje,
ako je njome kaciga opremljena, ukoliko oStecenja uslijed udara nisu odmah primjetna, preporuca se zamijeniti kacigu ako je podnijela jaci udar. Posebno naglasavamo da je opasno zamjenjivati ili skidati bilo koji od originalnih dijelova kacige osim onih koje su
izricito preporuceni od strane proizvodaca kacige. Kacige se ne smiju ni u kom slucaju prilagodava ti za ucvr¢ivanje pribora ilislicnoga, ako to nije izri¢ito preporuceno od stranefroizvo aca kacige. Kako biste osigurali efikasnu zastitu, ovu kacigu morate nositi
sa vizirom okrenutim prema naprijed i u desnomPpolozaju. Treba se namjestiti prema veliini glave korisnike ne smije biti ni previSe stisnuta ni previe opustena). Podesivo od 53 do 63 cm oko glave. Sustav za namjeStanje ,klizna traka” (smjeSten na straznjem
remenu kacige). DODACI I ZAMJENSKI DIJELOVI: Pribor i/ili rezervni dijelovi (ov¢ja koZa, rezervni remeni, remen ispod brade, sluSalice protiv buke itd...), kada su raspoloZivi, isporucuju se zajedno s uputama za montazu. Ograni€enja kod koristenja: Na vijek
trajanja proizvoda utjece viSe faktora kao Sto su hladnoca, toplina, kemijski proizvodi, sunceva svjetlost ili pogreSna upotreba. Potrebno je obaviti dnevnu kontrolu kacige prije svake uporabe kako bi se ustvrdila eventualna oStecenja (ogrebotine, prorezi) na
kacigi, na unutarnjim trakama ili dodacima. U slucaju oStecenja kacigu bacite. Ako nema nikakvih %re§aka, odgovara uporabi za koju je prédvidena. Datum proizvodnje je uEraviran u unutrasnjost zastitne kacige protiv buke (godina u centru kruga sa mjesecom
na strelici). Pod normalnim uvjetima uporabe, ova zastitna kaciga protiv udaraca mora pruzati adekvatnu zastitu tijekom % do3 goéine (nakon prve uporabe), ili 5 godina nakon datuma proizvodng‘e. Ovaj artikl ne sadrzi tvari koje izazivaju alergije. Ali ako prilikom
nosenja izazove reakciju, nakon napustanja zone rizika, obavezno skinite kacigu i posavjetujte se sa svojim lijecnikom. Cuvanje/CiS¢enje: Ova zastitna kaciga protiv buke moze se distiti i dezinficirati krpicom umocenom u razrijedenu otopinu deterdenta. Ne
smiju se koristiti abrazivni ili korozivni kemijski Ereparati. Ako se kaciga tako ne moZze ocistiti mora se zamijeniti. Ne nanosite boje, razgedivaé, ljepilo ili samoljepljive nalg’]epnice osim onih koje su izri¢ito preporuceni od strane proizvodaca. Proizvod se treba
transportirati u svojoj jedinicnoj ambalaZi. Ukoliko nema jedinicne ambalaZe, upotrijebite ambalaZu koja omogucuje zastitu proizvoda od udaraca, izlaganja vlazi, termickih rizika, izlaganja svjetlu, i Cuvajte je podalje od svakog proizvoda, materijala ili tvari koji
bi je mogli unistiti. Kada se viSe ne koristi ili tijekom njegovo transgorta, roizvod treba Cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticeno od suncevog svjetla, smrzavanja ili na mjestu na kojem je osigurano da ga nikakvi kemijski proizvodi ili Siljasti predmeti
ne mogu unistiti ako padnu na njega. UK 3, CHA KA A MPOMUCJTIOBOIO BUKOPUCTAHHSA QUARTZ I: KACKA 3AXVICHA QUARTZ UP IV: KACKA 3AXVICHA BEHTU/TbOBAHA IHCTpYKLi'3 BUKOPUCTaHHA: /Ins 3a6e3mneyueHHs 40CTaTHbOro 3aX1cTy, Ls
Kacka MoBMHHa nigibpaHa abo HanaluToBaHa BiAMNOBIAHO A0 Po3Mmipy ii BNacHMKa. Kacka 3pobsieHa TakMM YMHOM, LLIO eHepris, Ska BUPOBASETLCS Nij Yac yAapy, NOrNHAETbCS PyiHYBaHHSAM abo YacTKOBMM MOLLIKOKEHHSIM LLOIOMY Ta CMOPSAKEHHS, TOX
HaBITb AKLLO Taki NOLLKOAXEHHS He BiApa3y NOMITHI, PEKOMEHAYETLCSA 3aMiHUTLN ByAb-AKY Kacky, ika 3a3Hana cepitosHoro yaapy. Cnig 38epHyTu yBary KOPUCTYBayiB Ha Hebe3neKy 3MiHM Y BUNyUYeHHs 6Y/b-AKoro 3 BUXIAHNX eneMeHTIB 3aXMUCHOI Kacku, 3a
BMHATKOM PEKOMEH/0BaHNX BUPOBHIKOM Kacku 3MiH abo yCyHeHb HejonikiB. Kacki B XXOAHOMY BUNaAKy He NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCA ANs 3aKPinieHHs Ha HUX 04aTKOBOro 06naAHaHHs, OKPIM PeKOMeH40BaHOro BUPO6HMKOM Kacku. [1na 3abesneyeHHs
eg)eKTVIBHOFO 3aXUCTY L€l KaCKu CNij HOCUTM KO3MPKOM Briepej Ta y MpsMOMY NONOXeHHI. BoHa NoBMHHa 6yTu BigperynboBaHa BiAgnoBigHO osmigy ronosu K?pmaysaua (He Ay>e WinbHa i He 3aHaATO BiflbHa Nocagka). PerynboBaHWMiA po3mip 0xBaTy ronosu
53-63 cM. CucTema HanalTyBaHHSA «PO3CYBHUIA PeMiHb» (PO3TalLOBaHWIA Ha 3aAHbOMY LWNHOMY peMiHi wonoma). I0AATKOBE OBJ/TAAHAHHSA TA 3ANACHI AETANL: AoaaTkoBe obnagHaHHSA i/abo 3anacHi geTani (LWKipa, 3anacHi pemHi, pemiHb Ansa nigéopiaas,
YaLUKM MPOTULLYMOBUX HaBYLLHWKIB i T.4..), Y Pa3i HasiBHOCTi, MOCTAa4atoTbCA Pa3oM 3 iHCTPYKLIAAMI 3 MOHTaxy. OBMeXXeHHSi BUKOPUCTaHHSA: TepMiH MPUAATHOCTI NPOAYKTY 3aeXUTb Bij AeKiNbKoX pakTopiB, BK/IOYAKOUM X004, CNeky, XiMiYHi pe4OBMHM, COHAYHE
NPOMIHHA Ta HEHaNeXHe BUKOpUCTaHHs. HeobxigHa WoAeHHa nepesipka nepej BUKOPUCTaHHAM 3 METOK BUAB/IEHHA 6YAb-AKNX 03HAK NOWKOAKEHHS (TPILLMHIW, PO3PVBM) Ha Kacli, PEMHsX Ta A0AATKOBOMY 06iagHaHHI. Cnig 3aMiHNTK ByAb-AKy KacKy, ska
3a3Hasia 3Ha4yHoro yapy abo Mae 03Haku 3Hocy. Jlnie y pasi BiA?THOCTi AedekTiB, TOAl BOHa MOXe BUKOPWCTOBYBATMUCA 3a MPU3HayYeHHs M. [laTa BUroTOB/IEHHS BUrpaBIiioBaHa BcepeAnHi KOXHOI Kacku. 3a HOpManbHUX yMOB BUKOPWUCTaHHS, LSt 3aXMCHa kacka
noBVHHA 3a6e3ne4nT afeKBaTHIIA 3aXCT NpoTArom Z ABOX A0 3 POKIB 3 AaTV NepLIOro BUKOPUCTaHHSA, a60 5'pokiB 3 AaTW BUroTOBNEHHS. Lleil npeaMeT He MICTUTL BIZOMWX PeYOBUH, AKi BUKNMKaOTL aneprit. Bce-Taky, y TOMy pasi Konu YyTavea NH0ANMHA
NposABNSE anepriyHy peakLyito, BOHa NOBMHHA 3a/IMLIMTIN 3arpo3/1BY 30HY, 3HATW Kacky i 3BepHYTUCS 40 ikaps. IHCTPYKLi 3i 36epiraHHA/0YMNLLEHHA: 3aXCHY Kacky MOXHA QUUCTUTY | Ae3iHiKyBaTu 3a AOMOMOrOK raHYipKK, 3MOYeHOT B MOYOMY 3acobi
CNabkoi KoHUeHTpaLil. He NoTpibHO BUKOPUCTOBYBaTW abpasnBHi abo iaKI XiMiUHi BUPO6W. Y TOMY pasi, KO Kacky He MOXHa OUMCTUTM, BUKOPUCTOBYHOUN Lieli crocib, ii HeobXiAHO 3amMiHUTK. He 3acTocoByBaTy Gpapbu, PO3UMHHUKK, Knei abo Hakneliku, 3a
BUHATKOM TUX, IKi PEKOMEHAOBAaHI B iHCTPYKLIii 3aBOAY-BUroTOB/II0BaYa. BUpib HEO6XiAHO TPAHCMOPTYBATV B OAVHWYHINA ynakoBui. Ko OéI/IHI/IL{Ha ynakoBka 3arybnieHa, BUKOPVUCTOBYBaTW YNakoBKy, L0 3aXWLLAE BUPI6 Bij yAapis, BOAOTW, HAAANLIKOBUX
TeMnepaTyp, COHUA, a TakoX Bi4 BUPOGIB, MaTepianis i CybCTaHLii, AKi MOXYTb NOLWIKOANTY /0r0. AKLO BiH 6iNlblue He BUKOPUCTOBYHOTLCS abo Nig Yac TpaHCMOopTyBaHHs, BiH NOBVHeH 36epiratucs B_Ic_%xor\lgy, NPOX0/104HOMY, 3aXULLEHOMY Bif CBiTNa, XON04Y,
Ta B MicLyj, Ae BiACYTHI XiMi4YHi pe4oBMHM abo rocTpi npeamMeTy, ki MOXyTb AepopmMyBaTK MOro BHaCNifoK nagiHHS 3ropy. RU SALLWTHbBIV LWAEM A5 NPOMBbILLUJIEHHOIO NCMOJIb3OBAHNA QUARTZ I: KACKA 3ALLNTHAS C KPEMNEHWMEM CKONb3ALLETO
TUMA QUARTZ UP IV: KACKA 3ALLNTHASA BEHTUIIPYEMAS - SACTEXXKA ROTOR® MHCTPYKLIMM N0 NPUMEHEHUIO: /115 obecrneyveHns yA0BNeTBOPUTENbHOW 3aLLUTbI, HACTOALLMIA LLIEM AO/KEH BbiTb NPUCMOCO6IEH MM HAaCTPOEH B 3aBMCMOCTY OT pa3Mep
nosnb3osatess. LLnem NocTpoeH Takmm 06pasoMm, YTO SHEPrvis BblAe/IeHHas B pe3y/ibTaTe WOoKa NOrowaeTcs Yepes paspyLleHre Uin YacTUUYHOe NOBPEeXAeHVe KONNaKa U MaHXeTbl, AaXe e 3TV NOBpeXAeHUs He BUAUMbI HEMEA/IEHHO, PEKOMEH/YeTCs
3aMeHa N1to6oro LiieMa KOTopblii 6bi1 MogBepXXeH 3HauMTenbHOMY Lwoky. O6pallaeTcst BHUMaHVe No/ib3oBaTeneil Ha yrpo3y NosBASIOLLYCSA B TOM C/lydae Korja npobyeTcs 3MeHeHVe UK ycTpaHeHre OA4HOW 13 OCHOBHBIX eTanei Wwnema, 3a UckitoveHnem
VN3MEHEHWI NN onepaLnii o ycTpaHeH o 3TVX AeTaneil, pekoMeHAyeMbIX NPon3BoAMUTeNeM Lwnema. LLinembl He 4O/KHBI HY B KOeM c/lydae NpucnocabnvBaTthCs BBUAY 3aKpenaeHus NPUHaANeXHOCTeN, MCNo/b3ys Crocob HepekoMeHAyeMblil Npon3BoguTeNeM
wnema. [ns obecnedeHuns s3¢pPekTVBHON 3aLLMThI AaHHbIV LEM CiefyeT HOCUTb KO3bIPbKOM Briepés 1 B MpsiMOM nonoXeHUH. LLinem Heo6xoavmo oTper nVIPIOBaTb no/ pasMep ronoBbl N0Ab30BaTeNs (He CIMIKOM TeCHO, U He CIMLLIKOM CBO60AHO). [lnanasoH
perynnpoBku no 06XBaTg rofloBbl cocTaBnsieT 53 - 63 cM. Cnuctema perynnpoBkm «glissiere» (MonsyH) (HaxoanTcs Ha 3agHeM pemHe wnema). AKCECCYAPBI VI BAMTACHbBIE YACTW: VimetoLumecs B HaIMUnm NPUHAANEXHOCT U/UAuv 3anacHble geTanu (bapaHbs KoXa,
3aracHas npvBsAsb, NOAGOPOAOYUHbIV peMeHb, MPOTUBOLLYMHas Yalla, U T. M.) OCTaBATCS BMeCTe C COOTBETCTBYOLLEN NHCTPYKLMEl MO MOHTaxy. OrpaHMYeHuns B NpUMeHeHnmn: Ha Npojo/mKNTENIbHOCTL CPOKa CTyXX6bl U34eNna BANAIT MHOFOUNCIEHHbIe
$aKTopbI, TaKMe KaK X0/104, Xapa, XMMUNYecK/e BeLL,ecTBa, COTHeYHbI CBET MW HEKOPPEKTHOe NCMo/ib30BaHue. [Nepes KaxblM NCNoab30BaHNEM A0/KEH MPOM3BOANTHLCA OCMOTP Ha MPU3HaKM U3HOCA, TPeLLMHbI 1 MPOKOJIbI Ha Kacke, CTPax0BOYHOM MNPUBA3M 1
akcceccyapax. /10601 LieM KOTopbIii 6bl1 MOABePXKEeH 3HaUNTENbHOMY LLOKY UM NPeACTaBASIOLLNIA NPU3HaKN M3HALIMBaHMSA HE06X0AMMO 3aMeHNTb. ECn OH 6e3 HencnpaBHOCTEN, B JaHHOM C/ly4ae COOTBETCTBYET MpesyCMOTPEHHOMY TUMY NCMO/b30BaHMS.
[laTa Npon3BOACTBa yKaszaHa BHYTPY KaxAoro Lnema. Mpu HopManbHbIX YCNIOBUSX MCMOAb30BaHWUA, HACTOSLLMIA 3aLUMTHBIV LLAEeM Jo/KeH 06ecneynTb COOTBETCTBYIOLLYHO 3aLUMTY Ha NPOTSXKEHWIA 2-3 NneT (0T NepBOro MCNoAb30BaHUA) UK 5 neT oT AaTbl
NPOu3BOACTBA. [laHHOE 13je/NE LLNeM He COEPXMT BeLLeCTB U3BECTHbIX Kak CMOCO6HbIe Bbi3blBaTb annepruun. Bee-takum, B TOM ciydae Koraa YyBCTBUTE/bHBIA YeNoBeK NPOSBASET anepruieckyto peakLmto, OH A0KeH NOKMHYTh YrPoXatoLLYH 30HY, CHATb
LNem 1 06paTUThCs K Bpayy. XpaHeHUo/YncTKe: 3alUTHbIALLIEM MOXHO OUUCTUTL U Ae3MHGULIMPOBAaTL C MOMOLLbIO BETOLIM CMOYEHHOI B MOtLLiee CPeACcTBO C1aboii KOHLeHTpaumn. He Haao Ucnonb3oBaTk abpasvBHbIe UK eAKne XMUYecKkre K3aenvs.
B TOM cnyyae Koraa Liem Heb3si OUNCTUTL UCMOb3YS AaHHBIM CNOCo6, ero Heo6XoAMMO 3aMeHNTb. 3anpeLLaeTcs HAHOCUTbL KPacky, PacTBOPUTENN, K1eA UM CaMOKeloLLMecs 3TUKETKM, KpoMe ClyvaeBs, MpeayCcMOTPeHHbIX B UHCTPYKLMAX MPOV3BOAUTENS.
M3aenne Heob6xo4MMO TPaHCNOPTMPOBaTb B €4NHNYHOW ynakoske. Ecv eanHYHasa ynakoBka yTepsiHa, CNo/b30BaTh YNaKoBKY, 3aLLMLLAIOLLYI0 U3AeNne OT yAapoB, Bark, U36bITOYHbIX TeMnepaTyp, COHLA, a TakKe OT U3Aennii, MaTeprnanos 1 Cy6CcTaHLMiA,
KOTOpble MOTyT MOBPeANTb ero. Ecin nsgenve He NCNONL3YeTCs MM MNOATEXUT TPAHCMOPTMPOBKE, ero HE0bX0ANMMO NOMECTUTL B CyXoe ’\r/llpoxnaAHoe MecTO, BHe JOCTyrna COIHEYHOro CBeTa, MOp03a, YTObbI Ha HEro He MOrM NonajaTh XMMMYeckne Beu.‘eCTBa
VIV NajaTb OCTPble NMpejMeThl, KoTopble ero moryT gedpopmuposaTts. TR ENDUSTRIYEL GUVENLIK KASKLARI QUARTZ I: MANUEL AYARLAMALI BARET QUARTZ UP IV: HAVALANDIRMALI BARET - ROTOR®SIKISTIRMALI Kullanim sartlari: Yeterli koruma saglamak
icin bu kask kullanicinin kafasina gére ayarlanmali ya da uyarlanmalidir. Bu kask, bir darbe sonrasi olusan enerjinin, baslk ya da emniyet kemerinin kismi tahribi ya da hasari yoluyla emiIeceEi sekilde tasarlanm|?t|r. Bdyle bir hasar aninda fark edilmese bile, guglu
bir soka maruz kalmis kaskin degistirilmesi 6nerilir. Ayrica koruyucu kaskta modifikasyon yap||masaya da orijinal parcalardan birisinin ¢ikariimasinin (kask ureticisi tarafindan 6nerilen modifikasyon ya da degisiklikler disinda) tehlike doEuraca“ml belirtmek isteriz.
Kasklar, ayarlama ya da aksesuar eklemek amaciyla, asla kask Ureticisinin 6nerdigi talimatin disinda bir isleme tabi tutulmamalidir. Etkili koruma saglamak icin bu baret, siperligi éne bakacak ve diiz konumdae/erini alacak sekilde takilmaldir. Baret kullanicinin
kafa boyutuna ?t‘we ayarlanmalidir (ne cok siki ne de cok gevsek). Bas cevresi 53-63 cm olarak ayarlanabilir. Ayarlama sistemi «srgulli bant» (baretin arka boyun bandi Gzerinde bulunur). AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR: Uygun oldugu durumda aksesuarlar
ve yedek parcalar (ter bandi, emniyet kemeri parcalari, cene kayisl, isitme koruyucu vb.) kurulum talimatlariyla birlikte verilir. Kullanim sinirlari: Uriinin faydal 6mri soguk hava, 1si, kimyasallar, giines ﬁ@ gibi pek cok faktorden etkilenir, Ginllk olarak ve her
kullanimdan 6nce kask, kayis ve kirilabilir aksesuarlar herhangi bir catlak, defo isaretine karﬁ| kontrol edilmelidir. Gug¢li bir soka maruz kalan ya da yipranma isaretleri tasiyan bir kask degistirilmelidir. Herhangi bir kusur yoksa, kullanim icin uygundur. Uretim
tarihi kaskin i¢ tarafinda bulunabilir. Normal kullanim kosullarinda, bu koruyucu kask ilk kullanimindan itibaren 2 ile 3 yila kadar Ya da Uretim tarihinden itibaren 5 yil boyunca etkin koruma saglar. Bu madde alerjiye yol' agmaya elverisli oldugu bilinen hicbir
madde icermez. Bununla birlikte bir alerjik reaksiyon yasanirsa, kisi tehlikeli bolgeyi terk etmeli, kaski ¢ikarmali ve tibbi destek almalidir. Saklama/Temizleme kosullari: Bu koruyucu kask disik konsantrasyonlu bir temizleme sivisina batirilmis bir bezle silinebilir
ve dezenfekte edilebilir. Asindirici ve paslandirici kimyasal Grinler kullanmayin. Kask bu yontemle temizlenemiyorsa, degistirilmelidir. Uretici talimatlari disinda, boya, solvent, yapistirici veya kendinden’yapiskanli etiket u?/gulamayln. Uriln kendi ambalajinda
tasinmalidir. Orijinal ambalaji mevcut degilse, Griin soktan, neme maruz kalmasindan, termal tehlikelerden, i15iktan koruyacak ve uriini bozabilecek malzeme veg maddelerden uzak tutacak bir ambalaj secin. Uriin kul_amlma%q%]da veya tasima sirasinda
iken, isik ve don olmayan kuru ve serin bir yerde saklanmali, herhangi bir kimyasal Grtin veya keskin nesnenin zarar vermemesine dikkat edilmelidir. ZH Tl fr3Fk28 1.02.012: F&ifTs TR 218 1.02.009: £ 1856 X4 5% B R A (PPg-ZémE' AR AT
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NASTAVITEV VELIKOSTI QUARTZ UP IV: ZASCITNA CELADA Z ODPRTINAMI ZA ZRACENJE - SISTEM NASTAVITVE VELIKOSTI ROTOR® Navodila za uporabo: Za zagotovitev zadovoljive zas¢ite mora biti celada prilagojena velikosti glave osebe, ki jo uporablja. Ta ¢elada
je izdelana tako, da se energija udarca absorbira na zunanjem delu Celade in traku za pritrditev, Ce ga Celada ima. Ceprav poSkodbe zaradi udarga niso opazne, priporo¢amo, da elado kljub temu zamenjate, Ce je bila mocneje udarjena. Pri tem moramo vsekakor
poudariti, da je nevarno zamenjevati ali snemati katerikoli originalni del Celade, razen Ce ni to izrecno predpisano s strani proizvajalca ¢elade. Celade ne smemo v nobenem primeru prilagajati za Eritrjevanle Fribora ali podobnega, €e to niizrecno priporoceno s
strani proizvajalca ¢elade. Za zagotovitev ucinkovite zasc¢ite morate to ¢elado nositi z vizigem, obrnjenim na rﬁ]] in na desnem poloZaju. Celado morate prilagoditi obsegu glave uporabnika (ne sme biti prevec ali premalo tesna). MoZnosti nastavitve od 53 do 63 cm
okrog glav. Sistem za nastavitev »zadrga« (na hrbtni strani ¢elade naglavnega traku) DODATKI IN NADOMESTNI DELI: Dodatki in / all nadomestnih deli (pas iz koZe, nadomestni pas, trak za brado, Celada. itd ...), Ce je moioée, se dobavljajo z navodili za namestitev.
Omejitev pri uporabi: Na Zivljenjsko dobo izdelka vpliva ve¢ dejavnikov, med katerimi so myaz, vro€ina, kemikalije, soncna svetloba in napacna uporaba. Pred vsako uporabo je treba ¢elado obvezno pregledati, da bi lahko Fravoéasno odkrili eventualne poskodbe
( luknje, praske) na celadi, jermencku in dodatkih. Ce je ¢elada poSkodovana, jo zavrzite. Ce na njej ni nikakrsnih napak,_je primerna za predvideno uporabo. Datum proizvodnje je graviran na notranji strani zas¢itne Celade proti hrupu (letp na sredini kroga z
mesecem na pusici). Pri normalnih pogojih uporabe mora ta zas¢itna Celada proti udarcem nuditi adekvatno zas¢ito 2 do 3 leta (od prve uporabe dalje) oziroma 5 let od datuma Eroizvodnje. Ta izdelek ne vsebuje snovi, ki bi povzrocale alergije. Ce se med noSenjem
Celade pojavi reakcija, vsekakor snemite Celado po zapustitvi nevarnega obmogja, o reakciji pa se posvetujte z zdravnikom. Hrambo/CiS¢enje: Zascitno ¢elado proti hrupu lahko ¢istimo in dezinficiramo s krpico, namoceno v razredceni raztopini detergenta. Ne
smemo uporabljati aprazijskihal in korozijskih kemicnih preparatov. Ce ¢elade ne moremo ocistiti, jo moramo zamenjati. Ne nanasajte barv, topil, lepil ali samolepilnih nalepk, razen tistih, ki jih v navodilih priporoca proizvajalec. Izdelek morate transportirati v
originalni embalaZi. Ce nimate originalne embalaZe za vsak del posebej, uporabite embalaZo, ki bo izdelek zavarovala pred udarci, vlago, vrocing, svetlobo, ki ga loCuje od drugih izdelkov ali materialov, ki bi ga lahko poSkodovali. Kadar izdelka ne uporabljate
ali kadar ga prevazate, ga shran'Ufte v suhem in hladnem prostoru, zasc¢itenem Ered svetlobo in zmrzaljo, kjer ni moZnosti, da bi nanj padla kaksna kemikalija ali oster predmet, ki bi ga lahko poSkodoval. ET ULDNOUETELE VASTAVAD KAITSEKIIVRID QUARTZ
I: LUKANDKINNITUSEGA EHITUSKIIVER QUARTZ UP IV: OHUTUSEGA EHITUSKIIVER - ROTOR® KINNITUS Kasutusjuhised: Piisava kaitse ta%amiseks peab kiiver olema kohandatud v&ireguleeritud vastavalt kandja suurusele. Kiiver on valmistatud selliselt, et ta
absorbeerib 166gienergia korpuse ning kinnituste osalise purunemise vi kasutuskdlbmatuks muutmise teel; isegi, kui vigastused ei ole vahetult nédhtavad, on soovitatav kéva 166gi saanud kiiver valja vahetada. Tuleb téhele panna, et kiivri méne osa muutmine
voi eemaldamine (valja arvatud osade, mille muutmist v&i eemaldamist kiivri tootja soovitab)v3ib olla ohtlik. Kiivrite kilge ei tohi mitte mingRiI juhul kinnitada objekte viisil, mida tootja ei ole selleks eelnevalt soovitanud. Efektiivse kaitse tagamiseks peab kiiver
asuma peas nokaga ettepoole ja otseasendis. Kiiver tuleb reguleerida kasutaja pea suuruse jargi parajaks (mitte liiga pingul ega liiga 16dvalt). Reguleeritav pealimbermdddus 53-63 cm. Lukandiga reguleerimissusteem (asub kiivri kuklarihma peal). LISAVARUSTUS
JAVARUOSAD: Tarvikud ja/v6i varuosad (loomanahk, varuturvarakmed, Iuarihm, miravastased kaitseklapid jne ...), kui need on Saadavad, tarnitakse koos kokkupanemisjuhendiga. Kasutuspiirangud: Toote kasutusea kestus sdltub mitmesugustest teguritest,
nagu kadlm, kuumus, kemikaalid, pdikesevalgus vdi valesti kasutamine. Iga paev ja enne iga kasutamist tuleb sooritada kontroll kahjustuste (praod, defektid) avastamiseks, mis muudavad kiivri, selle rihmad ja tarvikud hapraks. Koik kiivrid, mis on saanud
tugevama 166gi voi ilmutavad kulumise marke, tuleb vilja vahetada. Kui Uhtegi viga ei ilmne, sobib kiiver endiselt ettendhtud otstarbel kasutamiseks. Iga kiivri sisemusse on margitud Kiivri valmistamiskuu[péev. Normaalsete kasutustingimuste juures peaks
kaitsekiiver pakkuma adekvaatset kaitset 2 kuni 3 aasta valtel alates esmakordsest kasutamisest v8i 5 aasta valtel alates valmistamiskuupdevast. See kaubaartikkel ei sisalda aineid, mis vdivad teadaolevalt allergiat pdhjustada. Kui tundlikul inimesel peaks
allergiline reaktsioon siiski tekkima, peaks ta lahkuma ohutsoonist, eemaldama kiivri ning konsulteerima arstiga. Ladustamine/Puhastus: Kaitsekiivrit v6ib puhastada ning desinfitseerida lapi ning ndrga kontsentratsiooniga puhastusvahendi abil. Kasutada ei
tohi abrasiivseid ega korrosiivseid keemiatooteid. Kui kiivrit ei ole véimalik sellisel viisil puhtaks saada, tuleb seevdlja vahetada. Mitte peale kanda varvi, lahusteid, liimi voi kleebiseid, peale nende, mida on tootja oma juhistes soovitanud. Toodet tuleb transL)ortida
selle tarbijapakendis. Kui tarbijapakendit ei ole, kasutage pakendit, mis tagab toote kaitse, valtides 166ke, kokkupuudet niiskusega, termilisi riske ja valguse katte sattumist, ning hoides toote eemal igasugusest muust tootest, materjalist v3i ainest, mis vdiks seda
toodet ka hjstada. Kui toodet enam ei kasutata voi transportimise ?gal, tuleb toodet hoida ku_ivas}jhedas kohas kaitstult valguse ja kilmumise eest ning kohas, mis ta%ab, et toode ei deformeeruks sellele peale kukkuvate kemikaalide voi teravate esemete toimel.
LV PRAMONINIAI APSAUGINIAI SALMAL QUARTZ I: BUVLAUKUMA KIVERE AR SLIDOSU MEHANISMU QUARTZ UP IV: VENTILETA BUVLAUKUMA KIVERE - SAVILKSANA AR ROTOR® LietoSanas instrukci"a: Kad baty uztikrintas pakankamas saugumas, Sis Salmas turi
bati pritaikytas ir sureguliuotas pagal jj naudojancio Zmogaus galvos dydj. Salmas yra pagamintas taip, kad smagio metu jéga yra nukreipiama | Salmo virSutine dalj arba dirZelius, kurie visiskai sugadinami arba tik apgadinami; net ir tokiu atveju, kai apgadinimas
néra i§ karto zymus, patartina $alma po smarkaus smagio pakeisti. Svarbu atkreipti naudotojy démes;  tai, kad yra pavojinga keisti ar iSimti bet kokig apsauginio Salmo sudétyje esancia dalj, iSskyrus tuos pakeitimo ar iSémimo atvejus, kurie yra nurodyti gamintojo.
Jokiu badu prie Salmo negalima tvirtinti priedy, kuriy gamintojas néra nurodes. Lai nodroSinatu efektivu aizsardzibu, nésajiet kiveri ar nagu uz priek3u un labaja pozicija. Ta janoregulé atbilstosi lietotaja galvas izméram (nei per daug suverZti, nei per daug atleisti).
Noreguléjama galvas apkartméram no 53 Itdz 63 cm. ReguléSanas sistéma « slidosa siksna » (novietota uz kiveres aizmuguréjas siksnas). Piederumi un mainamas deta!as:da ir pieejami aksesuari un/vai rezerves dalas (siksna, rézerves drosibas jostas, kiveres
aizdares siksnina, prettrok3na kivere utt.), tie tiek piegadati kopa ar to montazas instrukcijam. LietoSanas termini: Produkta kalpo3anas ilgumu var ietekmét vairaki faktori, ka aukstums, karstums, kimiskas vielas, saules gaisma un nepareizs lietojums. Kasdien
pries naudojant reikia patikrinti, ar ant Salmo néra jokiy pazeidimo pozymiy (jtrakimy, defekty), jo dirzeliy ir priedy tvirtuma. Salmas po smarkaus smagio ar susidév. ‘ges Salmas turi bati pakeistas nauju.Jeisgu ant 3almo nepastebéta defekty, vadinasi, jis tinkamas
numat{tam naudojimui. Kiekvieno Salmo viduje yra ?azymetajo pagaminimo data. Normaliomis naudojimo salygomis Sis apsauginis $almas turi tinkamai tarnauti 2-3 metus nuo pirmo jo naudojimo arba 5 metus nuo pagaminimo datos. Sis izstradajums nesatur
vielas, kas var izraistt alergijas. GadTH'umé,ja kiveres lietotajam rodas alergiska reakcija, ieteicams pamest riska zonu, nonemt aizsargkiveri un konsultéties ar arstu. Glabasanas/Tiri8anas: Sis Salmas gali bati valomas arba dezinfekuojamas skuduréliu, pamirkltu
silpnos koncentracijos valiklio tirpale. Negalima naudoti jokiy abrazyviniy ar koroziniy cheminiy medZiagy. Jeigu $8almo negalima nuvalyti nurodytuoju badu, jj reikia pakeisti. Neizmantot krasas, $kidinatajus, limvielas vai paslimé&josas etiketes, iznemot to, kas
ieteikts raZotaja instrukcijas. Produkts jatransporté ta originalaja vienibas iepakojuma. Jei néra vienetinés pakuotés, transportuokite pakuotéje, kuri apsaugoty gaminj nuo smagiy, drégmés poveikio, terminiy pavojuy, Sviesos poveikio, laikydami toliau nuo bet
kokio jj galin¢io paZeisti Eaminio ar medZiagos. Tad, kad tas vairs nav lietojams, vai ta transgorté§anas laika produkts jauzglaba sausa, vésa vieta, pasargata no saules gaismas, no aukstuma, un vieta, kas podrosina to, ka neviena kimiska viela vai asi priekSmeti
nevareés to deformét, nokritot uz ta. LT AIZSARGKIVERES RUPNIECIBAS NOZARE STRADAJOSAJIEM QUARTZ I STATYBVIECI%J SALMO BEGELIAI SUVERZIMO DYDZIUI REGULIUOTI QUARTZ UP IV: STATYBVIECIY SALMAS SU VEDINIMO [TAISU - SUVERZIMO JTAISAS
ROTOR® Naudojimo instrukcija: Lai nodroSinatu pietiekamu aizsardzibu, kiverei jabat pielagotai un noregulétai atbilstosi tas valkataja augumam un galvas apkartméram. Aizsar%kivere ir izgatavota ta, lai kiveres augsdala absorbétu trieciena rezultata radusos
energiju, kas var radit kiveres augSdalas un aizdares bog)é‘umus. Pat ja Sie bojajumi nav acimredzami, ir ieteicams nomainit ikkatru kiveri, kas tikusi paklauta triecienam. Lietotajs tiek bridinats par risku, kas pastav, nomainot vai nonemot kiveres originalas detalas,
ja vien aizsargkiveres raZotajs nav ieteicis veikt $is darbibas. Aizsargkiveres nekada gadijuma nedrikst aprikot ar citiem aksesuariem, kas nav saskana ar raZotaja ieteikumiem. Kad baty uZtikrintas tinkamas saugumas, Sis Salmas turi bati ne§icyamas snapeliu
] priekj ir snapelis turi bati tiesus. jis turi bati pritaikytas prie naudotojo galvos dydZio (ne parak ciesj, ne arT parak valigi). DydZiai 53-63 cm. Reguliavimo sistema "Slankieji bégeliai" [ (esanti ant lankelio uz 3almo). PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS: Parduodami
atsarginiai priedai ir (arba) dalys (juostelé, atsarginés pertvaros, pasmakrés dirZelis, apsauginis kauselis ir t.t.) pateikiami su montavimo instrukcijomis. Naudojimo aeriboiimai: Produkto naudingo tarnavimo laikui turi jtakos daugelis veiksniy, jskaitant 3altj,
karstj, chemines medZiagas, tiésioginius saulés spindulius ir netinkamga naudojimg. Katru diénu un pirms ikvienas izmanto3anas reizes parbaudiet, vai nav redzamas nekadas respiratora, ta dro3ibas siksnu un plisto3o piederumu nodiluma pazimes (ieplaisajumi,
iespragumi). Kivere, kas tikusi paklauta triecienam, vai uz kuras ir redzamas nolietojuma pazimes, ir janomaina. Ja netiek konstatéti defekti, aizsargkivere ir izmantog;ama tam paredzétajam nolokam. Izgatavosanas datums ir noradits katras aizsargkiveres
iekspusé. Parastos apstaklos 3T kivere nodro3ina atbilsto3u aizsardzibu 2 Iidz 3 gadus, skaitot no tas pirmas lieto3anas reizes vai arf 5 gadus no izgatavo3anas datuma. Sis gaminys néra medZziagos, galincios sukelti alergija. Vis délto, jeigu jautresniam asmeniui
pasireik3ty kokia nors reakcija, reikia i3eiti i$ keliancios pavojy zonos, nusiimti 3almg ir pasirodyti gydytojui. Laikymo/Valymo: Aizsargkiveri var tirit un dezinficét ar vajas koncentracijas mazgajamaja IidzekIt samitrinatu auduma gabalu. Aizliégts izmantot kimiskas
abrazivas vai kodigas vielas. Ja aizsargkivere bijusi saskaré ar Sadam vielam, ta janomaina. Netepkite dazy, tirﬁlkliq, klijy ir nelipdykite etikeciy, iSskyrus atvejus, nurodytus gamintojo instrukcijose. Gaminys turi bati transportuojamas jo vienetineje pakuotéje. Ja
tas nav iespéjams, jaizmanto iepakojums, kas produktu pasarga no triecieniem, saskares ar mitrumu, termiskiem riskiem un gaismas ietekmes, ka arT nelauj produktam nonakt kontakta ar jebkadu materialu vai vielu, kas varétu to sabojat. Kai nenaudojamas
arba transportavimo metu,éaroduktas turi bati laikomas sausoEJe vietoje atokiau nuo 3vjesos, 3alcio, tai[) pat vietojl_e, uitikrinanéio{e, kad joks cheminis produktas arba astrus daiktas jo nesulankstys krisdami i$ virSaus. SV INDUSTRISKYDDSHJALM QUARTZ
I SKYDDSHLALM - STORLEKSJUSTERING MED SKJUTREGLAGE QUARTZ UP IV: SKYDDSHJALM MED VENTILATION - STORLEKSJUSTERING MED ROTOR® Anvéndning: For att sakerstalla tillracklig skyddsfunktion, bér hjalmen anpassas till bararens huvudform.
Hjalmen ar konstruerad pa ett sadant satt att den energi som utvecklas vid en stot absorberas genom en delvis férstoring av eller skada pa kalott och harnesk. Aven om skadan inte omedelbart framtrader eller blir synlig, rekommederas att ersatta varje hjalm
som utsatts for en kraftig stot. Anvandarens uppmarksamhet riktas dven mot den fara som ligger i att dndra eller underlata att anvanda hjdimens skyddskomponenter med undantag fér modifieringar eller slopandeav funktioner som rekommenderats av
tillverkaren. Hjalmar bér inte under né?(ra omstandnigeheter andras for inféstnin? av tillbehor pa ett satt som inte rekommenderats av tillverkaren. For att sékerstalla effektiv skyddsfunktion, bér hjalmen baras med visiret vant framat och sitta rakt. Den maste
anpassas till anvandarens huvudstorlek (varken for hart eller for 6st). Justerbar fran 53 till 63 cm huvudomféng. Reglagesystem "dragband" (som befinner sig pa hjalmens bakre huvudband). TILLBEHOR OCH UTBYTESDELAR; Tillbehor och/eller reservdelar
(farskinn, extrasele, hakrem, horselkapa osv ...), om tillgangliga, levereras med instruktioner. Begrénsningar: Produktens livslangd Paverkas av flera faktorer sasom kyla, varme, kemikalier, solljus och olamplig eller felaktig anvandning. En daglig kontroll fére
anvandningen mastegbras for att upptacka eventuellatecken av sprédhet (sprickor och dyl.)J)a hjalmen, fallskyddsutrustning och tillbehdren. Varje hlslm som utstatt en ordentlig stét eller uppvisar tecken pa férslitning bor bytas. Om inget fel foreligger lampar
sig hjalmen for avsedd anvandning. Tillverkningsdatum finns ingraverat pa varLe hjalms insida. Under normala driftsforhéllanden bor denna hjalm erbjuda adekvat skydd under 2-3 ar fran forsta anvandning eller 5 ar efter sitt tillverkningsdatum. Denna artikel
innehaller ir&gen substans som veterligen framkallar allergier. For det fall att en énsli%person skulle reagera pa hjalmen, skall denne lamna riskzonen, ta av sig fHéImen och konsultera ldkare. Férvaring/R 6ring: Denna skyddshjalm kan rengéras med en med
milt diskmedel/tvattmedel indrankt duk. Slipande eller ytpaverkande kemiprodukter bor ej anvandas. Om hjalmen inte kan rengéras med namnda metod bdr den bytas. Farg, l6sningsmedel, lim eller sjalvhaftande etiketter far ej appliceras, med undantag for
de som rekommenderas av tillverkarens anvisningar. Produkten maste transporteras i sin styckeforpackning. Om det inte finns'nagon styckeférpackning, anvand en skyddande f(‘jrpackninP som kan skydda produkten mot stétar, fukt, termiska risker, ljus, och
hall den borta fran produkter, material eller substanser som kan skada den. N&r produkten inte ldngre anvands eller nar den transporteras, bor produkten forvaras torrt, kallt, skT\;ddad motl%us, frost och'pa en plats som garanterar att inga kemikalier eller vassa
foremal kan skada den. DA INDUSTRI-BESKYTTELSESHJELME QUARTZ I: ARBEJDSPLADSHJELM GLIDEFASTSPANDING QUARTZ UP IV: VENTILERET ARBEJDSPLADSHJELM - FASTSPANDING ROTOR® Brugsanvisning: For at sikre en tilstraekkelig beskyttelse skal
hjelmen tiIBasses eller reguleres til baererens storrelse. Hjelmen er udformet saledes, at den energi, der udvikles under et sted, absorberes ved gdelaeggelse eller delvis nedbrydning af hjelmen og remmene, selv om sadanne nedbrydninger ikke er umiddelbart
synlige, anbefales det at udskifte hele hjelmen, hvis den har veeret udsat for et betydeligt sted. Brugernes opmarksomhed henledes Iilgeledes pa den fare, der kan vaere ved at modificere eller fjerne en vilkarlig original del af beskyttelseshjelmen, med undtagelse
af de modifikationer eller fjernelser, som hjeImfabrikanten anbefaler. Hjelmene ber under ingen omstaen igheder tilpasses fastgerelse af tilbehar pa en made, som ikke anbefales af hjelmfabrikanten. For at sikre en effektiv beskyttelse skal denne hjelm baeres
med visiret vendt fremad og slaet ned. Den'skal tilpasses brugerens hovedsterrelse (hverken for stram eller for lgs). Justérbar fra 53 til 63 cm hovedmal. Indstillingssystem "spaendeskinne" (der befinder sig pa hjelmens bageste band). TILBEH@R OG RESERVEDELE:
Tilbehgret og/eller reservedelene (basil, reserveseletgj, hagerem, stgjdeempende skal osv...), skal, nar de er til rédighed, leveres med monteringsvejledning. Anvendelsesbegraensninger: Levetiden af produktet pavirkes af flere faktorer som f.eks. kulde, varme,
kemiske produkter, sollys eller forkert brug. Der skal Udferes en daglig kontrol fer hver anvendelse, sa alle tegn pa skerhedsforagelse (revner, brist) opdages pa hjelm, seletej og tilbehgret. Enhver hjelm, der har veeret udsat for et aIvorIiPt sted eller viser tegn
a slid ber udskiftes. Hvis ikke der er tegn pa fejl kan den bruges til det formal, den er lavet. Fabrikationsdatoen er graveret inden i hjelmen. Under normale brugsbetingelser vil beskyttelseshjelmen kunne give en passende beskyttelse i 2-3 ar efter forste
rug, eller 5 ar fra fabrikationsdato. Denne artikel indeholder ikke allergifremkaldende stoffer. Hvis en falsom person alligevel skulle udvise reaktioner, skal risikozonen forlades, hjelmen tages af og sag laege. Ogbevaringisengzrlngs: Beskyttelseshjelmen
kanrengeres og desinficeres ved hjalp af en klud med et svagt koncentreret renggringsmiddel. Der ma ikke benyttes slibende eller korroderende kemiske produkter. Hvis gjelmen ikke kan rengeres pa denne made, skal den udskiftes. Der ma ikke anvendes
malinﬂ, oplesningsmidler, kleebemidler eller selvkleebende etiketter med undtagelse af dem, der anbefales i producentens anvisninger. Produktet skal transporteres i sin etailsal?(spakning. vis der ikke findes en detailsalgspakninP, skal der anvendes en
emballage, der gar, at produktet kan beskyttes mod sted, eksponering for fugt, varmerisici, eksponering for I?/s, og holdes langt fra ethvert produkt eller materiale eller substans, der kan skade det, L\JérFroduktet ikke laengere bruges, eller under transport, skal
det opbévares tart, keligt, borte fra lys, frost og pa et sted, hvor der er garanti for, at intet kemisk produkt eller spidse genstande kan adelaegge det ved at falde ned pa det. FI TEOLLISUUSKAYTTOON TARKOITETTU SUOJAKYPARA QUARTZ I: TYOMAAKYPARA,
RAIKKASAATO QUARTZ UP IV: TUULETUSAUKOLLINEN TYOMAAKYPARA ROTOR®-SAADOLLA Kayttéohjeet: Riittdvan Suojan varmistamiseksi kyﬁérén koko on saadettéva kayttajan mukaan. TeollisuuskYpéré on suunniteltu siten, ettd murskaantuessaan tai
vaurioituessaan kypardn kuoriosa ja padhihnat vaimentavat padghan kohdistuvan iskuenergian. Kypara suositellaan vaihdettavaksi aina, kun siihen on kohdistunut voimakas isku, vaikka kyparassa ei olisi nakyvia vaurioita, Turvallisuussyista kypdraa ei saa
muuttaa eika siitd saa poistaa mitaan lukuun ottamatta valmistajan hyvaksymia muutoksia tai poistoja. Kypardan ei saa kiinnittaa mitaan lisdvarusteita muuten kuin valmistajan ohjeiden mukaisesti. Kyparaa ei saa maalata eika kasitella liuottimilla, Tehokkaan
suojauksen varmistamiseksi kyparda on kaytettava lippa suoraan eteengéin suunnattuna. Se on saadettava kayttajan paan koon mukaan (ei liian tiukka eika liian I8ysa). Paan {mpér{smitan saatd 53-63 cm. Liukusaatd kP/p'arén takanauhassa. LISAVARUSTEET
A VARAOSAT. Varusteeet ja/tai vaihto-osat (paallys, vaihtovaljaat, leukahihna kuuulokekotelo jne), jos saatavana, foimitetaan asennusohjeineen. Kayttérajoitukset: Tuotteen kayttéikaan vaikuttavat useat tekijat, kuten lampétilat, kemikaalit, auringonvalo ja
dyttotavat. Kypdra ja varusteet on mahdollisten’halkeamien toteamiseksi tarkastetttava pdivittdin'ennen kaytt6a. Mikali vaurioita ilmenee tai kyparaan on kohdistunut voimakas isku, kypéra on vaihdettava uuteen. Jos vaurioita ei ole havaittavissa, kyparaa
voi edelleen kayttaa sille tarkoitettuun ké?rttéén. Valmistusaika on merkitty jokaisen kyparan sisdpuolelle. Normaaleissa kdyttéolosuhteissa kypdra antaa riittdvan suojan 2 - 3 vuotta k%yttéénotosta tai 5 vuotta valmistusajasta. Tdma tuote ei sisalla aineita,
joiden tiedettaisiin herkasti aiheuttavan allergiaa. Jos allerginen reaktio kuitenkin synty%, poistu riskialueelta, riisu kypara ja ota yhteys laakariin. §éi|¥tysté[Puhdistusta: Kyparé on puhdistettava ja desinfioitava mietoon pesuaineliuokseen kastetulla liinalla.
Hankausaineita tai syovyttavia kemikaaleja ei saa kayttaa. Jos kyparaa ei muuten saa puhtaaksi, se on vaihdettava uuteen. Tuotetta ei saa altistaa maaleille, liuottimille tai liimoille eika siihen saa kiinnittaa tarroja. Poikkeus tdhan ovat valmistajan suosittelemat
sovellukset. Tuote on kuljetettava aIku,aeréispakkauksessaan.Jos alkuperadispakkausta ei ole, kayta Eakkausta, jossa tuote ei altistu iskuille, kosteudelle, aarilampatiloille, voimakkaalle valolle tai aineille tai materiaaleille, jotka voivat vaurioittaa sitd. Varastoinnin
ja kuljetuksen yhteydessa tuote on sailytettava kuivassa ja hyvin tuuletetussa, auringonvalolta, pakkaselta, kemikaaleilta ja teraviltd esineiltd suojatussa paikassa.

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles de la directive 89/686/CEE et aux normes ci dessous - EN Performances : Compéy with the essential requirements of Directive 89/686/EEC and the below standards. - ES Prestaciones : Cumple con las
exigencias esenciales de la directiva 89/686/CEE y con las normas a continuacion. - PT Desempenho : Conforme as exigéncias essenciais da diretiva 89/686/CEE, e as normas listada abaixo. - IT Performance : Conforme alle esicE;enze essenziali della direttiva 89/686/
CEE ed alla norme allegate. - NL Prestaties : Voldoet aan de essentiéle eisen van Richtlijn 89/686/EEG en aan onderstaande normen. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der Richtlinie 89/686/EWG und den folgenden Normen. - PL
Wiasciwosci : Zgodny 7 podstawowymi wymaganiami d{//rek y 89/686/EWG oraz ponizszych norm - CS Vlastnosti : Splfiuje poZadavky smérnice 89/686/EHS a dale také poZadavky niZe uvedenych norem. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poZiadavkami
smernice 89/686/EHS a nizsie uvedenych noriem. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 89/686/EGK iranyelv alapvetd kovetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale directivei 89/686/CEE si standardelor de mai
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jos. - EL ETILSO0ELG : ZUPHOPQWON HE TG PACLKEG ATIALTAOELG TNG 08nyiag 89/686/EOK Kal TwV KATWTEPW TIPOTUTIWV. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive 89/686/EEZ i nize navedenih normi. - UK Po6oui XaEaKTepI/ICTI/IKI/I : Bignosigae
BMMOram AvipekTnen 89/686/EEC | HaBeaeHUM HMKYe cTaHaapTam. - RU Pabouve xapaktepucTiiku ; COOTBETCTBYeT OCHOBHbLIM TpeboBaHNAM AnpekTussl 89/686/E3C 1 NpnBoAnMbIM HdKe cTaHaapTaMm. - TR Performans : 89/686/CEE yonergesinin ve asagidaki
standartlarin temel gereksinimlerini karsilar : - ZH £ &¢ : ﬁ%S9/686/EEC%DB{T#E%E‘]£ZFE$ke - SL Performansi : Ustrezajo zahtevam Direktive 89/686/EGS sploSnim zahtevam norme : - ET Omadused : Vastab direktiivi 89/686/EMU péhinduetele ja alljér?nevatele
standarditele. - LV Tehniskie raditaji : Saskana ar direktivas 89/686/EEK batiskajam prasibam un turpmak minétajiem standartiem. - LT Parametrai : Atitinka esminius direktyvos 89/686/EEB reikalavimus ir toliau pateiktus standartus. - SV Prestanda : T enlighet
meddde(\j/iktigaste krakven i direktivet 89/686/EEG och normerna harunder. - DA Ydelse : I overensstemmelse med de vigtigste krav i Direktiv 89/686/E@F og nedenstaende normer. - FI Ominaisuudet : Tayttaa direktiivin 89/686/ETY oleelliset seka alla mainittujen
standardien vaatimukset.

FR Directive EPI 89/686/CEE - EN PPE Directive 89/686/EEC - ES Directiva EPI 89/686/CEE - PT Diretiva EPI 89/686/CEE - IT Direttiva DPI 89/686/CEE - NL Richtlijn PBM 89/686/EEG - DE PSA-Richtlinie 89/686/EWG - PL Dyrektywa SOI 89/686/EWG
- CS Smérnice 89/686/EHS o OOP - SK Smernica o OOP 89/686/EHS - HU 89/686/EGK EVE iranyelv - RO Directiva EIP 89/686/CEE - EL Oﬁr} La M.A.M. 89/686/EOK - HR Direktiva 89/686/EEZ o osobnoLza§titnCéj opremi - UK AnpekTtnea 89/686/€EEC
010 3aC06iB iHAVBIgyansHoro 3axucty - RU AvpekTtusa Ne 89/686/EEC o CU3 - TR Yonetmelik KKD 89/686/AET - ZH 89/686/EX 82~ A\ F53F1#% %154 - SL Direktiva OZO 89/686/EGS - ET Isikukaitsevahendite direktiiv 89/686/EMU - LV Direktiva IAL
89/686/EEK - LT AAP Direktyva 89/686/EEB - SV Direktivet 89/686/EEG gallande personlig skyddsutrustning - DA PV-direktiv 89/686/E@F - FI Henkilénsuojaindirektiivi 89/686/ETY
2016/425 - REPI UE FR REGLEMENT (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 -
DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 -
HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETJTAMEHT (€C) 2016/425 - RU MOCTAHOBJ/IEHUE (EC) 2016/425 - TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 3%#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV NOLIKUMS (ES)
2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 J87 FR La déclaration de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans
les données du produit. - EN The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. - ES La declaracién de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la secciéon
de datos del Eroducto. - PT Pode consultar a declaracdo de conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - IT La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internt www.deltaplus.eu a livello di dati
ﬁrodotto. -NL De verklaringpvan overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
eruntergeladen werden. - PL Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - CS Prohlaseni o shodé& najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK
Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informécie o vyrobku. - HU A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozétt érhetd el. - RO Declaratia de conformitate
poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. - EL H 8fAwon cupﬂép wong lvat npocédmpq 0ToV SLKTUAKO TOTIO internet www.deltaplus.eu péoa ota SeSopéva tou Tipoidévtoc. - HR Izjava o
sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK [leknapatiisi BignoBigHOCTI 4OCTynHa Ha Be6-caiTi www.deltaplus.eu B ,C%a_HI_/IX npo ?o KT. - RU Jeknapaums cooTBeTCTBUS
gcwnHa Ha Be6-caiiTe www.deltaplus.eu B pasgene ¢ AaHHbIMU U3genust. - TR Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Grin bilgilerinden ulasilabilir. - ZH FF&#RE R 7 B R ZE M abwww.deltaplus.eul == @ EEHE ER 5
&&. -SLIzjava o skladnostije na voIH‘o na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriig?is. - LV Atbilstibas apliecinajums ir
pieejams intérneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Férklaringen om 6verensstammelse finns
I produktupﬁ)gifterna pa internet pd www.deltaplus.eu. - DA Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Vaatimustenmukaisuusvakutus I8ytyy internet-osoitteesta
www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta.

EN397:2012 + A1:2012 FR Casques de chantier - EN Protective helmets for industry - ES Cascos de proteccion para la industria - PT CaEacetes de protecgdo para a industrig - IT ElImetto di protezione per le industrie - NL
veiligheidshelmen voor de industrie - DE Industrieschutzhelme - PL Przemystowe hetmy ochronne - CS Pramyslové ochranné prilby - SK Ochranné priemyselné helmy - HU Epitkezésen hasznalatos véd@sisakok - RO Casti de protectie
Eentru uz industrial - EL Kdokeg epyotagiou - HR Gradevinska kaciga - UK Kacku 6yaisensbHuka - RU CTponTenbHble 3alimTHbIe Wiembl - TR Endlstriye yonelik koruyucu kasklar - ZH %21 - SL Industri%ske zasCitne Celade -

hituskiivrid - LV Kiveres bavdarbiem - LT Apsauginiai Salmai pramonés tikslams -'SV Skyddshjalmar fér byggarbetsplatser - DA Arbejdspladshjelme - FI Tydmaakyparat A83 FR Projections de métal en fusion - EN Molten metal spray
- ES Proyecciones de metal en fusion - PT Projecc6es de metal em fusdo - IT Proiezioni del metallo in fusione - NL Spatten van gesmolten metaal - DE Flissige Metallspritzer - PL Odpryski ptynnych metali - CS RozstFik roztaveného
kovu - SK Rozstfik roztaveného kovu - HU Olvado fém froccsenések - RO Stropiri cu metal topit - EL EktogeloeLg tr]w/évou pet@dMou - HR Prskanﬂa rastaljenog metala - UK Bpuskun EosnnasneHoro meTany - RU BpbI3ru pacnnasieHHoro
meTanna - TR Erimis metal plskirtme - ZH i85t & BHIBH - SL Brizganje stagene kovine - ET Sulametallipritsmed - LV KastoSa metala $lakatas - LT ISly Klto metalo purslai - SV Stank av smélt metall - DA Fusionsmetalspreijt - FI
Sulametalliroiskeet A85 FR Déformation latérale - EN Lateral deformation - ES Deformacién lateral - PT Deformacdo lateral - IT Deformazione laterale - NL Zijdelingse vervorming - DE Seitliche Verformbarkeit - PL Deformacja boczna
- CS PFitné deformace - SK Lateraalne deformatsioon - HU Oldali deforméalédas - RO Deformarea laterala - EL MAguptkn napapépnﬁwon - HR Lateralne deformacije - UK MonepeyHa aedpopmauisi - RU bokosas gepopmauus - TR
Yanal deformasyon - ZH fRlfs)Z# - SL Sidoskydd - ET Lateralne deformacije - LV Laterala deformacija - LT Soniné deformacija - SV Lodret tryk - DA Sivuttaisjaykkyys - FI Bocna deformacia A82 FR Températures standards - -10°C /
+50°C - EN Standard temperatures - -10°C / +50°C - ES Temperaturas estandar - -10°C / +50°C - PT Temperaturas padrdo - -10°C / +50°C - IT Temperature standard - -10°C / +50°C - NL Standaard temperaturen - -10°C/ +50°C - DE
Standardtemperaturen - -10°C / +50°C - PL Temperatury standardowe - -10°C/ +50°C - CS Standardni teploty - -10 °C / +50 °C - SK Standardni teploty: -10 °C / +50 °C - HU Standard hémérséklet - -10°C / +50°C - RO Temperaturi
standard - -10 °C/+50 °C - EL Mpdtureg Beppokpacieg - =10°C / +50°C - HR Standardne temperature - -10°C /+50°C - UK CTaHp,agTHi TemnegaTypm --10°C/ +50°C - RU CtaHgapTHble TeMnepaTypsl - -10°C / +50°C - TR Standart
sicakliklar- -10°C / +50°C - ZH #rAERE - -10°C/+50°C - SL Obicajne temperature - =10 °C/+50 °C - ET Standardtemperatuurid: -10 °C / +50 °C - LV Standarta temperatdra - -10°C / +50°C - LT Standartiné temperatara: nuo -10 °C iki +50
°C - SV Standardtemperaturer - -10°C / +50°C - DA Standardtemperaturer - -10 °C/+50 °C - FI Normaalit [ampdtilat - -10 # / +50 # A81 FR Tres basses températures - -20°C / +50°C - EN Very low temperature - -20°C / +50°C - ES Muy
bajas temperaturas - -20°C / +50°C - PT Temperaturas muito baixas - -20°C / +50°C - IT Temperature bassissime - -20°C / +50°C - NL Hele lage temperaturen - -20°C / +50°C - DE Sehr niedrige Temperaturen - -20°C / +50°C - PL Bardzo
niskie temperatury - -20°C / +50°C - CS Velmi nizké teploty - -20 °C / +50 °C - SK Velmi nizké teploty: -20 °C/ +50 °C - HU Naﬁge/on alacsony homérséklet - -20°C / +50°C - RO Temperaturi foarte mici - -20 °C/+50 °C - EL [ToAU éaéjjq)\éq
Gs&pot( aoteg - -20°C / +50°C - HR Vrlo niske temperature - -20°C / +50°C - UK [ly>xxe H13bKi TeMﬂepangm - Bi4 -20°C / + 50°C - RU OueHb HM3KMe TeMnepatypbl - -20°C / +50°C - TR Cok dusuk sicaklik- -20°C / +50°C - ZH #R{X:EE -
-20°C/+50°C - SL Zelo nizke temperature - -20 °C/+50 °C - ET va'&a madalad temperatuurid: -20 °C/ +50 °C - LV Loti zema temperatara - -20°C / +50°C - LT Labai Zema temperatara: nuo -20 °C iki +50 °C - SV Mycket laga temperaturer
--20°C / +50°C - DA Meget lave temperaturer - -20 °C/+50° °C - FI Erittain alhaiset Iampétilat - -20 °C / +50 °C A90 FR Trés basses températures - -30°C / +50°C - EN Very low temperature - -30°C / +50°C - ES Muy bajas temperaturas -
-30°C/ +50°C - PT Temperaturas muito baixas - -30°C / +50°C - IT Bassissime temperature - -30°C/+50*C - NL Hele lage temperaturen - -30°C / +50°C - DE Sehr niedrige Temperaturen - -30°C / +50°C - PL Bardzo niskie temperatury -
-30°C / +50°C - CS Velmi nizké teploty - -30°C / +50 °C - SK Velmi nizké teploty - -30°C / +50 °C - HU Nagyon alacsony hémérséklet - -30°C / +50°C - RO Temperaturi foarte mici - -30 °C/+50 °C - EL I'IoN’Jé?yn?\éc GEPEOK aoteg - -30°C /
+50°C - HR Vrlo niske temperature --30°C / +50°C - UK [ly>xe Hu3bki Temnepatypu - Big -30°C / + 50°C - RU OueHb Huskvie Temnepatypbi - -30°C / +50°C - TR Cok dusiik sicaklik- -30°C / +50°C - ZH #RIKIE R - -30°C/+50°C - SL Zelo nizke
temperature - -30 °C/+50 °C - ET Vai:?a madalad temperatuurid: -30°C / +50 °C - LV Loti zemas temperatdras - -30°C / +50°C - LT Labal Zema temperatara: nuo -30 °C iki +50 °C - SV Mycket laga temperaturer - -30°C / +50°C - DA Meget
lave temperaturer - -30 °C/+50 °C - FI Erittdin alhaiset |ampdtilat - -30 # / +50 °C A80 FR Trés haute température - +150°C / -30°C - EN Very high temperature - +150°C / -30°C - ES Muy alta temperatura - +150°C / -30°C - PT Temperatura
muito elevada - +150°C / -30°C - IT Temperatrua altissima - +150°C / -30°C - NL Hele hoge temperatuur - +150°C / -30°C - DE Sehr hohe Temperaturen - +150°C / -30°C - PL Bardzo wysoka temperatura - +150°C / -30°C - CS Velmi vysoké
teploty - +150 °C / -30 °C - SK Velmi vysoké teploty: +150 °C/-30 °C - HU Nagyon magas hémérséklet - +150°C / -30°C - RO Temperatura foarte mare - +150 °C/-30 °C - EL NMoAU L&g)@ Beppokpagcia - +150°C / -30°C - HR Vrlo visoke
temperature - +150°C / -30°C - UK [yxe Bucoki Temnepatypu - 150°C/-30°C- RU O4yeHb BbiCOKMe Temnepazypu - +150°C / -30°C - TR Cok yuksek sicaklik- +150°C / -30°C - ZH #k&i@& - +150°C/-30°C - SL Zelo visoka temperatura
-+150 °C/-30 °C - ET Vaga kéchie temperatuur: +150 °C/-30 °C- LV Loti augsta temperatdra - +150°C /-30°C - LT Labai auk3ta temperatara: nuo +150 °C iki -30 °C - SV Mycket h6ga temperaturer - +150°C / -30°C - DA Meget hg;j
temperatur - +150 °C/-30 °C - FI Erittdin korkeat lampdtilat - +150 °C/ -30 °C A84 FR Isolement électrique - EN Electric insulation - ES Aislamiento eléctrico - PT isolamento eléctrico - IT Isolamento elettrico - NL Elektrische lsolerlng - DE
Elektrische Isolierun?_— PL Izolacja elektryczna - CS Elektroizola¢ni viastnosti - SK Elektriline isolatsioon - HU Elektromos szigetelés - RO Izolare electrica - EL HAektpikr) pdvwon - HR Elektri¢na izolacija - UK EnektpuyHa isonsuis - RU
nexTpomnzonaums - TR Elektrik yalitimi -'ZH £&%kE8 7 - SL Elektrisk isolering - ET Elektri¢na izolacija - LV Elektros izoliacija - LT elektriska izolacija - SV Elektrisk isolering - DA Sahkoeristys - FI Elektricka izolacia

QUARTZT: EN397:2012 + AT:2012 : A82: +50°C -10°C, - Colour : White,Blue,Yellow,Orange,Red,Green - Size : Adjustable
QUARTZ UP IV : EN397:2012 + A1:2012 : A83: MM,A90: +50°C -30°C, Colour : White,Blue,Yellow,Black,0Orange,Red,Green - Size : Adjustable

FR Organisme notifié ayant réalisé I'examen CE de type - EN EC type certifying Notified Body: - ES Organismo Notificado al que se le haya atribuido el certificado CE de Tipo : - PT Organismo Acreditado que atribuiu o certificado CE de Tipo. - IT Organismo
Notificato che ha attribuito il certificato CE modello: - NL Erkende Instantie die het EG-certificaat verleend,Type: - DE Benannte Stelle zur Abnahme der EG-Baumusterprifung: - PL Jednostka Notyfikowana przyznajaca certyfikat éypu WE: - CS Notifikovany
organ, ktery udélil certifikat CE typu: - SK Notifikovany organ, ktory v¥dal osvedcenje o typove{ skuske ES: - HU Notifikalt Szervezet altal CE tipusvizsgalati bizonyitvany kiallitdsa : = RO Organismul notificat care a acordat certificatul CE de tip: - EL Kowvottotnpévog
Opyaviopog TIoU XOprynoe TO TILOTOTIOLNTIKO TuTou EK: - HR Prijavijeno tijelo koje je dodiA‘e ilo EC certifikat o ispitivanju tipa: - UK AkpeAnToBaHWUIi opraH, Aknii Hagas ceptudikat Tviny EC: - RU AKKpeavuTOBaHHbIV OpraH, NpesocTaBuBLUVIA cepTudukaT EC
Tvna: - TR Tip CE sertifikasi vermek i?in onaylanmis kurulus : - Z i}\IHM'LU;iWiECﬁ##?éi%# - SL Pooblas¢ena druzba za testiranje tipa CE: - ET CE tuubikinnituse vadlja andnud teavitatud asutus: - LV Pilnvarota iestade, kas pieskirusi EK tipa sertifikatu: - LT
Notifikuotoji jstaiga, iSdavusi EB tipo liudijima: - SV Anmalt organ har tilldelat EG-certifikatet av typen: - DA Kontrolorgan, der har tildelt EF type-certifikat: - FI Valtuutettu tarkastuslaitos, joka on myéntanyt CE-todistuksen, tyyppi:

DOLOMITICERT S.C.A.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA, N°1 32013 LONGARONE (BL) ITALIE

FR Organisme Notifié de contrdle selon l'article 11 de la directive 89/686/CEE : - EN Monitoring Notified Body according to article 11 of Directive 89/686/EEC: - ES Organismo Notificado de control de acuerdo con el articulo 11 de la directiva 89/686/CEE : - PT
Organismo acreditado de controle, de acordo com o artigo 11 da diretiva 89/686: - IT OrganiSmo Notificato di controllo in base all'articolo 11 della direttiva 89/686/CEE : - NL Erkende controlerende Instantie volgens artikel 11 van Richtlijn 89/686/EEG: - DE
Benannte Kontrollstelle nach Artikel 11 der europaischen Richtlinie89/686/EWG; - PL Kontrolna jednostka Notyfikowana wedtug art. 11 t(j}/rektywy 89/686/EWG: - CS Notifikovany kontrolni prgfan podle clanku 11 smérnice 89/686/EHS: - SK Kontrolny notifikovany
organ v sulade s clankom 11 smernice 89/686/EHS: - HU Tanusit6 és Ellendrzd Szervezet a 89/686/EGK iranyelv 11 cikke szefint : - RO Organism notificat de control conform articolului 171 al directivei 89/686/CEE: - EL Kowvomotnpevog Opyaviopog eEAeyxou
oupgwva Pe to aﬁ)(-)po 11 tng odnyiac 89/686/EOK: - HR Prijavijeno kontrolno tijelo prema ¢lanku 11 Direktive 89/686/EEZ: - UK Aeré,MTOBaHMM ograH 3 nepeBl]me 3rigHo cTaTTi 11 anpekTmem 89/686/EEC: - RU AKKEe%MTOBaHHbIM Komponm&)ﬁouimm opraH
cornacHo cratee 11 anpektunsbl 89/686/E3C: - TR 89/686/CEE yonergesinin 11. maddesi uyarinca kontrol icin_ onaylanmis kurulu§ ;- ZH 1R1&89/686/EECIE S 5811 5 # M5B AIEH49# - SL Priglaseni kontrolni organ, v skladu z 11. Cl. Smernica 89/686/EGS: - ET
Teavitatud kontrollasutus vastavalt direktiivi 89/686/EMU artiklile 11:7- LV Pilnvarota kontroles iestade saskana ar direktivas 89/686/EEK 11. pantu: - LT Not%ktuotO{l kontrolés jstaiga pagal direktyvos 89/686/EEB 11 straipsnj: - SV Anmalt kontrollorgan enligt
artikel 11 i direktivet 89/686/EEG: - DA Kontrolorgan ifglge artikel 11 i direktiv 89/686/E@F: - FI Direktiivin 89/686/ETY artikkelin 11 mukainen valtuutettu tarkastuslaitos:
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PART 4

FR Marquage: MARQUAGES (Essais facultatifs): Les casques portant I'un de ces marquages, remplissent les exigences additionnelles suivantes : -20°C / -30°C: Tres basse température. Le casque garde ses performances au dessus de ces températures. [
Tableau de date: Année et mois de fabrication. exemple de numero de lot conforme a la norme européenne EN 50365:2002 (le numéro de lot est é?al aladate defproduction) 0 Année au centre d'un cercle avec mois au bout d'une fleche. g Prendre le dernier
Boin; marqué : la ligne sur laquelle il se trouve, indigue 'année. Remonter le long de l'axe vertical pour identifier le mois. Dans I'exemple ci-dessous, Te casque a été fabriqué en juin 2013./ Identification de I'EPIEN Marking: MARKING (facultative testing): Helmets

earing one of the Tollowing markings meet the additional requirements as below: -20°C / -30°C:Very lowtemperature. The helmet keeps its performance above these temperatures. (1] Date table: Year and month of manufacturing. example of batch number
according with European Standard EN 50365:2002 (the batch number is the1production date) O Year in a circle with the month at the end of an arrow. J Take the last marked dot: the line on which it is shows the year, then go up on the vertical axis to find the
month. In the following example, this helmet was manufactured in June 2013./ Identification of the PPEES Marcacién: MARCAJES (pruebas opcionales): Los cascos llevando las marcas indicadas abajo cumplen con los siguientes requisitos adicionales: -20°C /
-30°C: Temperatura muy reducida. El casco guarda sus rendimientos fuera de sus temperaturas. (jJ Cuadro de fecha: Afio y mes de fabricacion. ejemplo de nimero de lote de acuerdo con la norma europea EN 50365:2002 (el niUmero de lote es igual la fecha
de produccién) [J Afio en el centro de un circulo con el mes a la q_unta de una flecha. g Tomar el tltimo punto marcado: la linea sobre la que se encuentra indica el afio, luego subir a lo largo del eje vertical para identificar el mes. En el ejemglo a continuacion, el
casco ha sido fabricado en junio de 2013./ Identificacdo do EPIPT Marcacdo: MARCACOES (testes facultativos): Os capacetes ?ue tenham uma destas marcas substituem as exigéncias adicionais seguintes: -20°C / -30°C: temperatura muito baixa. o elmo guarda
seus performances até estas temcperaturas. 0r) Tabela de data: Ano e mes de fabricagdo. exemplo de nimero de lote em conformidade com a norma europeia EN 50365:2002 (0 nimero de lote deve corresponder a data de producdo) 0 Ano no centro do circulo,
com 0 més na ponta da seta.  Considerar o Ultimo ponto marcado: a linha em que se encontrar indica o ano. Em seguida, subir ao longo do eixo vertical para identificar o més. No exemoplo abaixo, o capacete foi fabricado em Junho de 2013./ Identificazione
del EPIIT Marcatura: MARCATURE (test opzionali): Gli elmetti su cui sono presenti le seguenti marcature, rispondono anche alle esigenze normative accessorie, come indicato: -20°C / -30°C: basse temperature. L'elmetto conserva le proprie performances, ad
di sotto e fino a queste temperature.. 0[] Tabella della data: (anno e mese di produzione) anno e mese di produzione. esempio del numero di lotto conforme alla normativa Europea EN 50365:2002 Jijl numero di lotto corrisponde alla data di produzione) O
L'anno circondato da un cerchio con il mese indicato da una freccia. J Prendere I'ultimo punto precisato : La linea su cui si trova indica I'anno, e poi risalire lungo I'asse verticale per indicare il mese. Nell'esempio precisato, I'elmetto e stato realizzato nel giugno
2013./ Identificacion del EPINL Markering: KENMERKEN (facultatieve proeven): Helmen met een van deze merktekenen voldoen aan de volgende aanvullende eisen: -20°C / -30°C:. De helm voldoet aan de eisen boven deze temperaturen. ] Datumtabel:
Jaar en maand van vervaardiging. voorbeeld van partijnummer volgens de Europese norm EN 50365:2002 (het partijnummer is gelijk aan de productiedatum) 0 Jaar in het midden van een cirkel, met de maand aan het einde van een pijl. 7 Neem het laatst
gemarkeerde punt: de Ii&‘n waarop dit punt zich bevindt geeft het jaar aan. Ga over de verticale as omhoog om de maand terug te vinden. In het voorbeeld hieronder is de helm vervaardigd in juni 2013./ Aanduiding van het EPIDE Kennzeichnung: BEDEUTUNG
VON ZUSATZLICHEN KENNZEICHNUNGEN: Helme, die €ine der folgenden Kennzeichnungen tragen, erfillen die nachstehenden Zusatzanforderungen: -20 °C bzw. -30 °C: Schutz bei sehr niedrigen Temperaturen. Der Helm bewahrt oberhalb der genannten
Temperaturen seine Funktionsfahigkeit.. o Tabelle fur Daten: Herstellungsjahr und -monat. Beispiel fir Losnummer gemaR EU-Norm EN 50365:2002 (Die Losnummer entspricht dem Herstellungsdatum) [ Herstellungsjahr im Inneren eines Kreises mit dem
entsprechenden Monat an der Pfei Sﬁitze. 0 Den letzten gekennzeichneten Punkt suchen: Der Strich (iber diesem gibt das Jahr an. Die vertikale Achse gibt den Monat an. Dieser Helm wurde im Juni 2013 hergestellt./ Identifizierung des EPIPL Oznakowanie:
OZNAKOWANIE (badania nieobowigzkowe): Hetmy, ktére posiadajg jedno z ponizszych oznakowan, spelniad'% nastepujgce wymagania dodatkowe: - 20°C 7 - 30°C: bardzo niska temperatura.. Hetm zachowuje swoje wtasnosci w temperaturze wyzszej niz podane..
[ Tabela daty: rok i miesigc produkji. Przyktad numeru partii, zgodnie z normg europejskg EN 50365:2002 (numer partii ddpowiada dacie produkcji) . Rok na Srodku kétka z miesi%cem umieszczonym za strzatka. ] Znalez¢ ostatni zaznaczony punkt: linia, na
ktérej sie znajduje, oznacza rok; nastgpnie przejs¢ wzdtuz linii poziomej, by znalez¢ miesuilc ponizszym przyktadzie kask zostat wyprodukowany w czerwca 2013 r./ Identyfikacja EPICS Znaceni; ZNACENI (nepovinné zkou3ky): Prilby, které nesougedno z jejich
oznacenl, splfiuji nasledujici dodatecné pozadavky: -20°C / -30°C: Velmi nizka teplota. PFilba si zachovavé svou funkénost nad témito teplotami.. O Tabulka data: Rok a mésic'vyroby. ukazkové &islo vyrobni Sarze podle evropské normy EN 50365:2002 (&islo
vyrobni $arZe odpovida datu vyroby) (] Rrok uprost¥ed kruhu, kde Sipka ukazuje mésic. j Orientace podle posledniho oznaceného bodu: linie, na niZ se tento bod nachazi, udava rok; vynesenim na svislé ose Ize zjistit mésic. V uvedené ukazce byla prilba vyrobena
v Cervna roku 2013./ Identifikace EPISK Oznacenie: OZNACENIE (povinna skuska): Prilby nestce jedno z tychto oznaceni doplfiaji nasledovné poziadavky: -20°C/-30°C: velmi nizka teplota. Prilba zarucuje odolnost aj pri tychto nizkych teplotach.. oo Datumova
tabulka: Rok a mesiac vyroby. priklad Cisla arZe v sulade s eurépskou normou EN 50365:2002 (Cislo Sarze zodpoveda datumu vyroby) O Rok uprostred kruhu, kde Sipka ukazuje mesiac. O Brat do Gvahy posledny oznaceny bod: riadok, na ktorom sa nachadza,
oznacuje rok, mesiac najdete na vertikalnej osi. V nizsie uvedenom priklade je prilba vyrobend v jun 2013./ Oznacenie EPIHU Jelolés: MEGJELOLESEK (pétldlagos tesztek): A védGsisak, melyen a jelzések egyike szerepel, a kdvetkezd kiegészitd kovetelményeknek
felel meg: -20°C / -30°C; nagyon alacsony hémérséklet. A védGsisak megérzi teljesitményét ezen az alacsony hémérséklet elérésig. o) Datum tablazat: Gyartasi év és honap. példa a tétel szamra, meIP/ megfelel az EN 50365:2002 eurdpai szabvanynak (a tétel
szdm megegyezik a %yértési datummal)'g Az év ecp;%/ kor kozépsé részén, a hénagfal egy n¥|'l végén. O Vegye az utolsoé jelélt Fontot: a vonal, melyen talalhat6 az évet jel6li, majd a fuggéleges tengely mentén felfelé haladva a hénapot jeléli. Az alabbi példa
aIapH'én asisakot 2013. juniuséban gyartottak./ A EPI azonositéjaRO Marcaj: MARCAJE (teste facultative): Castile pe care sunt aplicate aceste marcaje, indeplinesc si conditiile suplimentare de mai jos: -20°C / -30°C:temperaturd foarte scazuta. Casca isi pastreaza
per orman;elespéné la atingerea acestor temperaturi. 0 Tabel data: Anul'si luna de fabrica}ie. exemplu de numar de lot conform normei europene EN 50365:2002 (numarul de lot este identic cu data de fabricatie) 0 Anul in mijlocul unui cerc cu luna la capdtul
unei sageti. O Se va lua in considererare ultimul punct marcat: linia pe care este indicat anul, apoi se urca in lungul axei verticale pentru a identifica luna. In exemplul de mai jos, casca a fost fabricata in iunie 2013./ Identificare EPIEL ZApavon: SHMANZELZ (un
SEOUEVUTIKEG SOKLUED): Ta KPAVN TIOL PEPOLV eva aTTO TA aKOAoLBa cUPBOAQ, TIANPOLV TLG E§IG TIPOCBETEC TIPO LayEpatgsq: -20°C /-30°C: TToAU xapnAr) Beppokpacia. To Kpavog Slatnpel TG emSO0ELG Tou ot Beppokpaoieg utpr]})\\otspsq aro, autec. OO Nivakag
nuepopnviag : ‘ETog KAl Prvag Kataokeunc. apadelypa aplbuou maptidag oUPQwVa PE To eupwtaikd mpoturo EN 50365:2002 (o aptBudg maptidag Looutal pe TV npepopnvia mapaywyne) [ XpOVog 0TO KEVTPO EVOG KUKAOU HE TO Pva oTnv apyr] evog
To&ou. ] MNapte To TeAeutaio onueio Tou €xeL Emonyaveaz H ypa%ir}\‘navw otnv otola Bploketal UTIOSELKVUEL TO £T0G, AVATPEETE UOTEPQ KATA PIKOG TOU KABeTou agova yLa va avayvVwploete thJr%va. 2TO AVWTEPW TIAPASELYHA, TO KPAVOG KATAOKEUAOTNKE
Tov IoUviog tou 2013./ rolyela avayvwplong tou EPIHR Oznaka: OZNAKE (EO potrebi): Kacige koje imaLu jednu od oznaka, isgmn%')avaju slijedece dodatne zahtijeve : -20°C / -30°C: VRLO NISKE TEMPERATURE. Kaciga zadrZava svoje osobine i ispod navedenih
temperatura. O Tablica s datumimal: godina i mjesec proizvodnje. primjer broja lota u skladu s europskom normom EN 50365:2002 (broj lota jednak je datumu proizvodnje) 0 Godina u centru kruga sa mjesecom na strelici. [ Uzeti zadnju oznacenu tocku:
linija na kojoj se nalazi pokazuje godinu, zatim se’ pomaknuti uzduz okomite osi za identifikac(i:ju mcj)eseca. U niZe navedenom primjeru, kaciga je proizvedena u lipanj 2013./ Identifikacija EPIUK MapkyBaHHsi: MAPKIPYBAHHS (pakynbTaTuBHi npobu): Kacku,
3abe3neveHi 04HUM 3 Lix MapkipyBaHb, BifNoBIAalTh HACTYNMHM A0AaTKOBUM BUMoram: -20°C / -30°C: [lyxe Hu3bka TeMnepaTypa. Kacka 36epirae cBoi BNacTVBOCTI 3a TeMnepaTypw, BULLOI 3a 3a3HadeHy.. (1] [aTu: Pik i MicsLb BUPOBHMLTBA. NpUKAaj Homepa
naprii, Lo BiANOBiAa€ eBponeicekili Hopmi EN 50365:2002 (Homep naprTii Bignosigae AaTi BUpObHMLTBA) [ Pik B LEeHTpi Kona 3 Micsiliem, HacTynHMM 3a CTPIiNKot. [] 3sepTaTtu yBar?;Ha OCTaHHIO MO3HauYeHy TOUKY: NiHifA, Ha AKil BOHa po3TalloBaHa, 03Havace pik.
MifHIMITbCS 38 BEPTUKANBLHO NIHIER 419 BU3HaUYeHHs Micaus. Ha HuxueHaBegeHOMY Npuknagi kacka BmpobaeHay yepseHb 2013 poky./ IaeHTudikauis EPIRU Mapkuposka: MAPKV/IPOBKA (dpakynbTaTviBHbIe MPO6bI): LLnembl, CHaOXEHHbIE OAHOW 13 AaHHbLIX
MapK1pPOBOK, COOTBETCTBYIOT C/IeAYHOLLM AOMNONHUTE/IbHBIM TpeboBaHuAM: -20°C / -30°C: oueHb HM3Kas Temnepatypa. Lnem coxpaHseT cBov kauecTBeHHbIe MoKasaTeNy A0 AOCTUXEHMUSA 3TUX TeMnepaTyp.. (J[] 3aBoACKas Tabnuyka: Fo4 1 MecsiL, N3roToB/IeHus.
npumep HoMepa NapTUK CornacHo eBponenckomy ctaHgapTy EN 50365:2002 (Homep napTum ABASETCA AaTOW M3roToBneHWs) [] 04 B LIeHTpe Kpyra € MecsiLieM B KOHLe CTpesiky. [] Bo3bMEM nociieHIo 0TMEeYEHHYH0 TOUKY: IMHWSA, Ha KOTOPOW OHa HaXxoAMTCs,
0603HauyaeT roj; YTobbl ONpesennTb MecsL, HeObXO0AMMO NePeMecTUTLCA BBEPX MO BEPTUKANbHON OcU. T.e., B MpUMepe HuKe Lnem 6bin n3rotosneH B VitoHb 2013./ iaeHTndmnkaums EPITR Markalama: ISARETLEME (fakultatif test): Su isaretlerden birini ta%yan
kask asagidaki gereklilikleri kar?lar: -20°C / -30°C:Cok dusuk sicaklik. Kask bu sicakliklarin dstlnde islevini yerine getirir.. g Tarih ¢izelgesi: Uretim yili ve ayi. EN 50365:2002 Avrupa standardina uygun parti numarasi érnegi (Parti numarasi Uretim tarihiyle
a¥n|d|r) 0] Bir dairenin icinde yil, bir okun ucunda ise ay bilgisi bulunur. 17 Isaretli en son noktayi aliniz: Bulundugu satir yili géstermektedir. Ay belirlemek icin dikey eksen boyunc%yukan%a cikiniz. Asagidaki ornekte kask Haziran 2013 tarihinde dretilmistir./
EPI tanimlamaZH #ric: #RE#RBHAESREIME IR0 #, T EEM I XARIZA LTS LU MIER# -20°C / -30°CHIRIRE. A5 T LIRBEN#XZ A UREFRIFMERE. 0O HF‘H%: R ENR R AR, RBERCNFREEN 50365:200289 1 SR Fl##L S B A% = BE) 0 (EHEREE
hRH#RPIEEI KR in#. O R IE—SHREARRAFTNHREEEEZNASN . MUATRAMLZEEF2013F67<H./ BI-SIHEPISL Oznacevanje: OZNAKE (po potrebi): Celade z neko izmed navedenih oznacb izpolnjujejo naslednje dodatne zahteve: -20°C / -30°C:
ZELO NIZKE TEMPERATURE. Celada obdrZi svoje lastnosti tudi pri nizjih temperaturah.. 0[] Tabela datumov: Mesec in leto izdelave. Primer Stevilke serije v skladu z evropskim standardom EN 50365:2002 (serijska stevilka je enaka datumu proizvodnje) j Leto
na sredini kroga z mesecem na Eu§éici. 0 Vzemite zadnjo zaznamovano tocko: linijo, na kateri se nahaja leto, potem pa nazaj vzdolZ navpicne osi za identifikacijo meseca. V spodnjem primeru je Celada, izdélana v junij 2013./ Identifikacija EPIET Mérgistus:
MARKEERINGUD (vabatahtlikud katsetused): Vastavalt margistusele tdidavad kiivridgérgmisi lisandudeid : -20°C / -30°C:Vaga madal temperatuur. Neist temﬁeratuuridest kdrgemate temperatuuride juures sailitab kiiver oma kaitseomadused. 0 Kuupaeva
tabel: Tootmisaasta ja -kuu. partiinumbri ndide vastavalt Euroopa standardile EN 50365:2002 (partiinumber on vérdne tootmiskuupdevaga) j Aasta ringi keskel, kuu noolg otsas. J V&tta viimane margitud punkt: joon, millel see asub, tahistab aastat, seejarel
liikuda piki pusttelge Ules, et teha kindlaks kuu. Alljargnevas naites on kiiver toodetud 2013. aasta juuni./ EPI tahisLV Marké&jums: Marké&jumi (eksperimentalas parbaudes): Salmai, kuriuose esama Siy ngenq, atitinka tokius reikalavimus: -20°C/-30°C: labai Zema
temperatdra. Salmas iSlaiko visas savo savybes esant nurodytai temperatdrai.. O Datumu tabula: izgatavo3anas gads un ménesis. partijas numura piemérs atbilstosi Eiropas standartam EN 50365:2002 (partijas numurs ir vienads ar razoSanas datumu) O
RaZoSanas gads ir noradits a)ala centra, izgatavoSgnas ménesi norada bultina. O Vadities péc pédéja atziméta punkta: Iinija, uz kuras tas atrodas, norada gadu. No ta skatoties aug§ug, uz vertikalas ass atrodams ménesis. Zemak redzamaja pieméra kivere ir
izgatavota 2013. gada janijs./ EPI identifikacijaLT Zenklinimas: ZYMEJIMAS (neprivaloma): Aizsargkiveres, uz kuram ir kads no Siem mark%‘umiem, atbilst Sadam papildprasibam: -20°C / -30°C: |oti zema temperatdra. Aizsargkivere saglaba savas funkcijas virs
Sim temperataram.. (] Duomeny lentelé: pagaminimo metai ir ménuo. partijos numerio pavyzdys atitinka Europos standartg EN 50365:20 (partijos numeris yra lygus gamybos datai) [] Metai apskritimo vidu%je, o ménuo rodyklés apacioje. ] Imkite paskutinj
pazyméta taska : linija, kuric()j'e nurodyti metai, po to ménesio nustatymui, pakilkite vertikalia aSimi. Apaéiojle nurodytas pavyzdys, Salmas yra pagamintas 2013m. birzelis mén./ EPI identifikacijaSV Markning: MARKNING (frivilliga prov): Skyddshjélmar med nagot
av dessa marken uppfyller dessutom féljande krav: -20°C/ -30°C:Mycket lag temperatur. Hjalmen bibehaller sina’egenskaper ovanfér an?iven temperatur. 0[] Datumtabell: Tillverkningsar och -manad.’exempel pa partinummer i 6verenstdmmelse med den
europeiska standarden EN 50365:2002 (Eartinumret ar samma som produktionsdatumet) [ Artal i mitten av en cirkel och manad vid pil. J Ta den sista markerade punkten: raden dar den finns visar aret, gar sen langs den lodrata axeln for att identifiera
ménaden. I exemplet nedan tillverkades hjdlmen juni 2013./ EPI InamnDA Maerkning: MARKNING (valgfri prever): Hjelme, der beerer et af disse maerker, opfylde felgende tillaegskrav: -20°C / -30°C:Meget lav temperatur. Hjelmen bibeholder sin effekt over disse
temperaturer. g Datoskilt: Fabrikationsér og -maned. Eksempel pa partinummer i overensstemmelse med den euroIpaeiske standard EN 50365:2002 (partinummeret er lig med produktionsdato) 0 Aret i en cirkel og maneden for enden af en pil. § Tag sidste
markerede punkt: Den linje, hvorpa den findes, angiver dret, ga derefter Ian%s den lodrette linje for at finde maneden. I nedenstdende eksempel er hjelmen fabrikeret i juni 2013./ Identifikation af EPIFI Merkinn&t: MERKINNAT (perustuvat vapaaehtoisten testien
tuloksiin). Kyparat, joissa on jokin ndista merkinndista, tayttavat seuraavat lisdvaatimukset: -20°C / -30°C: Erittdin alhainen Iémﬁétila. Kypara sdilyttaa iskusuojauksensa kun lampétila ei alita merkittya rajaa.. 00 Péivé{staulukko: valmistusvuosi ja -kuukausi.
esimerkki standardin EN 50365:2002 mukaisesta eranumerosta (erdnumero on sama kuin tuotantopdivamaara) 0 Ympyran keskella vuosi, nuoli Kertoo kuukauden. j Ota viimeinen merkitty piste: rivi, jolla nakyy vuosi, katso sitten pystyakselilta kuukausi. Alla
olevassa esimerkissa valmistusajankohta on kesdkuu 2013./ EPI tunnistus
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ARGENTINA: INFORMACION ADICIONAL PARA ARGENTINA Este casco debe ser ajustado a la medida de la cabeza del usuario. Estad construido para absorber la energia de un golpe por destruccién o rotura parcial de

su cascara o arnés. Todo casco que haya estado sometido a un golpe severo debe reemplazarse. No se debe modificar ni quitar ninguna pieza original que forme parte del casco. Garantia del fabricante: En correctas
condiciones de uso y mantenimiento, este casco mantiene sus caracteristicas por un afio a partir de su entrega.

Importador en Argentina : ESLINGAR S.A. Av. Amancio Alcorta 1647 - (1283) C.A.B.A. - ARGENTINA - Para mayor informacion visite: www.deltaplus.com.ar
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